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A TARTALOMBÓL:

Beszélgetés Kelemen Lászlóval
Jávorszky Béla Szilárd

Táborról táborra – Erdélyben
Záhonyi András

Mulatság Szászcsáváson
Szánthó Zoltán

Honti igricek – Ifjú Szivek
Hégli Dusán

Három város, egy táncünnep
Héra Éva

A Nap hõsei Sopronban
Bakonyi Erika

Kádár Ferenc CD-lemeze
Sárosi Bálint

Új néven... – Fonó zenekar
Jászai Júlianna

Erdélyi arcok
Molnár Zoltán fotói

„Vágáshután új hír járja...”
Joób Árpád

CD-ismertetõ
Sándor Ildikó

TÁNCHÁZAK, FOLK-KLUBOK

A megpatkolt boszorkány
Kóka Rozália

A mese örök
Dala Sára

Egy mai mesehõs – Berecz A.
Abkarovits Endre

„Rákóczi” Kovács Gusztáv
Busai Norbert

A Jászság népviselete – kiállítás
H. Bathó Edit

Beszélgetés Balogh Kálmánnal
Marton László Távolodó

Értékmegõrzõk – Téka együttes
K. Tóth László

Angol nyelvû ismertetõ
Sue Foy

6.

8.

10.

13.

14.

16.

19.

20.

26.

28.

29.

30.

32.

33.

34.

38.

40.

44.

46.

50.

Nyári délután apámmal

Ismét otthon vagyok, Széken. A tik-
kasztó hõség sem tudott csonkítani 
étvágyunkon, mikor a csíkos abrosz 
fölött szemünk elé tárult anyám 
széki étkekbõl álló »ebéd-költemé-
nye«. Mondtam is, hogy nem a 
frontra indulunk, se nem onnan 
jövünk, mire anyám borsosan meg 
is jegyezte, „Ha ritkán jösztök 
egyszerre kell megegyétek, gyertek 
gyakrabban, s akkor beosztjuk!”. A 
fenséges ebéd elköltése után a házba 
szorult hõség elõl a nyári konyha 
szomszédságába rakott sütõkemen-
ce árnyéka alá húzódtunk apám-
mal egy kis délutáni beszélgetésre.
„Itt jobban jár a levegõ, s hátha 
vele együtt a mi agyunk is!” – és 
ezzel máris apám kezébe szökött a 
beszédet vezetõ gyeplõ szára.
„Tudom, hogy téged inkább az ér-
dekel, hogy mi maradt meg a széki-
ek »régi jó« szokásaiból, õsi rendjé-
bõl, de van annál most fontosabb 
is. Láthattad, lassan elnéptelened-
nek az utcák, a mezõk, az ember 
jártában-keltében csak véletlenül 
botlik bele egy másik emberfi ába. 
Aki csak csizmát tud húzni, az 
mind máshol, másnál keresi bol-
dogulását, veszi a tarisznyáját, s 

munkájával mások javát szolgálja, 
ahelyett, hogy saját magát gyara-
pítaná, erõsítené. Hétszámra nem 
találkozik a családjával, itthon a 
földjei mûveletlenül maradnak a 
máramarosi csobánok nagy boldog-
ságára, akik ingyen, sõt megkér-
dezetlenül legeltetik temérdek ju-
haikat rajtuk. A mai fi atalok in-
kább elmennek napszámba, tudom 
én milyen az, én is belekóstoltam 
már kilencéves koromban.
Nyolcan voltunk testvérek, apám 
betegséggel jött haza az orosz 
frontról, úgyhogy nekem, a legidõ-
sebb fi únak be kellett állni szolgál-
ni. Apám annakidején sírva sze-
gõdtetett el »kicsi szógának« a 
Szamosújvár melletti Kérõ faluba. 
Az egy évre járó béremet már ott 
helyben, az elsõ órában felvette, 
mert kellett a sok kicsi szájnak ott-
hon. Egy évre fogadtak fel, de apá-
mék a sok bajuktól úgy ottfelejtet-
tek, hogy még a konfi rmálás után 
is ott rágtam a málét. Most sincs 
ez sokkal különbül. Ezek az »új 
vállalkozók« is látástól vakulásig 
dolgoztatják az embert, akinek 
elõttük csak annyi szava, mint 
a malteresvedernek. Aki balesetet 

Egy Budapestre elszármazott széki ember látogatása odahaza

Csipkeszegi lakodalom, 1974. Muzsikusok: Ádám „Icsán” Sándor, Ádám „Icsán” István
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Felszegi lakodalom 1969 tavaszán
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szenved náluk, annak örökre befel-
legzett, oda az egészsége, családja, 
mindene.
Manapság, a nagy rohanásban elég 
gyakran megtörténik ilyen szomo-
rúság a székiekkel, mert ha jól fi -
zetõ munkáról van szó, akkor õk 
nagyon vakmerõek tudnak lenni. A 
mai fi atalok nem tanulni akarnak, 
hanem egybõl sokat keresni.
Én annakidején ács és kõmûves 
szakmát tanultam Árkos Márton 
széki mestertõl. Két kerek évet jár-
tam vele dolgozni úgy, hogy csak 
kosztot és hétvégére »cigánypénzt« 
kaptam tõle, de nekem így is meg-
érte, amikor megházasodtam, ma-
gam építhettem fel a házunkat.
Mindig voltak és ma is vannak 
szolgaságra született emberek, õk 
azok, akik irányítás nélkül nem 
képesek egy elõremutató lépést ten-
ni, mert nem tudnak gondolkodni, 
önállóan cselekedni. Én nem erre 
születtem! Ha szolgáltam, nap-
számba  jártam, sohasem a magam 
akaratából tettem, csak a kénysze-

Lurcsi György „Gyurica” (prímás, 1910),
Mikó Albert (kontrás, 1908),
Moldován „Ilka” György
(kisbőgős, 1927)

rûség vihetett rá. Ebbõl csak azt 
akarom fi am kihozni, hogy a mai 
fi ataloknak itthon kell a nehéz 
munkával szerzett pénzükbõl egy 
erõs fundamentumot megépíteni, és 
arra minden egyes téglát jó erõs kö-
tésbe rakni, hogy azzal együtt épül-
jön az emberben a »magam ura va-
gyok« érzés. A saját erõnkbõl, saját 
földünkre épített kis várunk min-
dig új erõt ad, megtart és védelmez 
minket.
Ezeket csak azért mondtam, hogy 
senki ne járjon úgy, mint én jártam 
ifjú házasember koromban.
Kõmûvesként csak tavasztól õszig 
dolgozhattam, s ha megérkezett 
a piszmogó, sírós õsz, sírhattunk 
együtt, a kõmûveskanalat, serpe-
nyõt, szekercét már csak a szegre és 
nem az oldalamra akaszthattam. A 
kõmûveseknek olyan az õsz, mint 
a muzsikásoknak a nagyhét, nincs 
muzsikálás, nincs kereset. Mehet-
tünk együtt a fösvény kolozsvári 
hóstátiakhoz napszámba. Sohasem 
felejtem el, mint mondtam, fi atal 

házasok voltunk, anyád nagyhassal 
megáldva, s még árva mártással va-
ló puliszkánk se volt. Üres zsebbel, 
tarisznyával indultam gyalog Ko-
lozsvárra, hátha munkám árán ke-
rül beléjük valami. Két hetet dol-
goztam a hóstátban tíz kiló liszt 
áráért, mialatt leszakadt rólam 
egyetlen ruhám és lábbelim. De ez 
akkor nem számított, fõ hogy ka-
rácsonyra kalács kerül a mi aszta-
lunkra is. Csak otthon dagasztás-
kor derült ki, hogy nem búzaliszt, 
hanem fehér fuszulykaörlemény 
volt, csak csiriz lett belõle... Hát 
elõbb-utóbb így jár minden ember, 
aki nem a maga ura, s a »földet 
nem magának szántja«.”
Mikorra a vörösen izzó napkorong 
félig már a Szülõ-hegy mögé húzó-
dott – talán a hazafelé poroszkáló 
tehéncsorda örökös porfellegétõl is 
menekülve –, apám is megeresztette 
a gyeplõszárat, hogy „szó-paripáit” 
a következõ találkozásunkig dús le-
gelõkre pányvázhassa...

Soós János 
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Többéves huzavona után az Állami Népi Együttes 

alapító okiratának módosításával 2001 januárjában 

létrejött a Hagyományok Háza. A tervek szerint 

2004-ben a Nemzeti Színház körül felépülõ kulturá-

lis tömbben helyet kapó, jelenleg a Corvin téren mû-

ködõ komplex intézmény tevékenységi köre az élõ és 

újraélhetõ népmûvészet teljes területét felöleli. Kele-

men László fõigazgatót az elmúlt másfél év fejlemé-

nyeirõl faggattuk.

Élõ és újraélhetõ népmûvészet

– Ön elsõsorban népzenészként, zeneszerzõként, 
illetve az elmúlt ötven év legnagyobb szabású népzenei 
gyûjtése, az Utolsó Óra vezetõjeként ismert. Alkatát 
tekintve sem az a hivatalnokfajta. Miért pályázta meg 
akkor ezt a tisztséget?
– Úgy éreztem, a szakmának ez akkora lehetõsége, ami 
miatt muszáj elvál-
lalnom. Adtam ma-
gamnak öt évet, és 
megkaptam hozzá a 
bizalmat, nemcsak 
a minisztériumtól, 
hanem a szakmától, 
a kollégáimtól is. A 
Hagyományok Há-
za eredetileg Sebõ 
Ferenc kezdeménye-
zése volt, 1996-ban 
mint az Állami Népi 
Együttes új mûvésze-
ti vezetõje írt egy ta-
nulmányt arról, mi-
ként lehetne ezt a 
területet megrefor-
málni, miként lehet-
ne a bemerevedett 
struktúrát feloldani, 
és nyitni az új irány-
zatok felé. Bár az ötletet kedvezõen fogadták, 1998-ban 
jött egy kormányváltás, és egészen Rockenbauer Zoltán 
kulturális miniszteri kinevezéséig altatták az ügyet, 
aki viszont már a parlamenti bemutatkozójában is úgy 
beszélt a Hagyományok Házáról, mint megvalósítandó 
projektrõl. Felkért, legyek a megalakítandó intézmény 
miniszteri biztosa, majd tavaly július elsejével egy pályázat 
után kinevezett fõigazgatónak.
– Nem tart attól, hogy a tavaszi politikai fordulat miatt 
ismét gellert kaphat a kezdeményezés?
– Úgy tûnik, az intézmény bírja az új kulturális vezetés 
bizalmát is. Próbálkoztak egyesek ezt SZDSZ-es öt-
letnek beállítani, az egyik komoly hetilap fi de szes 
csúcsintézménynek nevezett minket, a Hagyományok 
Háza kérdésében a szakma azonban elég egységes volt. 
Létrehozása folyamán állandóan konzultáltunk a hat 
országos civil szervezettel, a Martin György Nép tánc szö-
vet ség  gel, a Vas Lajos Népzenei Szövetséggel, a Táncház 
Egyesülettel, az Örökség Gyermek Népmûvészeti 

Egyesülettel, a Népmûvészeti Egyesületek Szövetségével 
és a Muharay Elemér Népmûvészeti Szövetséggel. Elég 
kemény egyeztetések és tárgyalások zajlottak, de túl 
vagyunk rajta. E hat szervezet számára ez az intézmény 
egyfajta idegvégzõdés, ami a mindenkori kormányzat 
felé próbálja képviselni a civilek akaratát. Emellett velük 
együttmûködve megpróbálunk szakmai segítséget, illetve 
anyagi támogatást is adni a rendezvényeikhez. Az idén 
30 milliót tudunk erre a célra fordítani.
– Lehet tudni már, hogy a leendõ új helyen milyen 
feltételek között mûködhetnek?
– Állandó kapcsolatban állunk a tervezõkkel, tele vagyunk 
dokumentációkkal, szakértõként végig bedolgoztunk, 
és reméljük, így lesz ez a továbbiakban is. Hogy ha 
már a szakma olyan lehetõséget kapott, amit az elmúlt 
húsz-harminc évben soha, akkor legalább olyan épületbe 

költözhessünk be, 
ami valóban kielégíti 
e terület XXI. századi 
igényeit. A kulturális 
tömbön belül a Ma-
gyar Modern Mûvé-
szeti Múzeummal és 
a Nemzeti Hangver-
senyteremmel közös 
nagy elõtérünk len-
ne, onnan nyílna a 
három intézmény. A 
mi részünk 10 ezer 
négyzetméter, ezen 
helyezkedne el a há-
rom szervezeti egy-
ség, az Állami Népi 
Együttes, az archívu-
mot gondozó Lajtha 
László Hagyomány-
õrzõ Mûhely és a 
közmûvelõdési fel-

adatokat ellátó Népmûvészeti Mûhely. A színházterem-
ben reményeink szerint 450-500 ember tud majd leülni. 
A kocsmával jó magyar szokás szerint egybekötött 
tánc ház térben tartjuk a kiállításokat és a táncházakat. 
Lesz több kézmûves mûhely – jelen pillanatban nyolc 
helyen bérelünk e célból Budapesten helyiségeket –, egy 
hatalmas archívum feldolgozóhelyekkel, irodákkal, pró-
bahellyel, öltözõvel, valamint hang- és videostúdióval.
– Anyagi téren is ekkora ugrás várható?
– A Hagyományok Háza alakulásakor örökölte az Állami 
Népi Együttes létszámát és költségvetését. Ez 104 státust, 
és 230 millió forint állami támogatást jelentett. Az átszer-
vezések és bõvítések után jelenleg 152 státusunk van, és 
évente 600 millió forintból gazdálkodhatunk, melybõl 70 
milliót nekünk kell „megtermelni” a kiadványainkból, az 
elõadásokból, az oktatási programokból. Ma is ugyanúgy 
tíz ember látja el a teljes gazdasági adminisztrációt, és 
az elsõk között vezettük be a kulturális minisztérium 
központi pénzügyi integrációs rendszerét, így átláthatóvá, 

Kelemen László igazgató a Hagyományok Háza elmúlt másfél évérõl

Bánhalmi János felvétele
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tisztává vált a gazdálkodásunk, a tárca napi szinten 
ellenõrizheti, hogyan költjük el az adófizetõk pénzét.
– Rendezõdött az Állami Népi Együttes táncosai körüli 
tavaszi bizonytalanság?
– Ezt a problémát kicsit felfújta a média, igazából az 
együttes szakmai vezetõjének állása körül folyt némi 
vita. Pályázat nyomán végül Mihályi Gábort, a korábbi 
karigazgatót neveztem ki a mûvészeti tár vezetõjévé, azaz 
az Állami Népi Együttes mûvészeti vezetõjévé. A korábbi 
vezetõ, Sebõ Ferenc pedig április óta a Hagyományok 
Háza szakmai igazgatója. Szememre hányták, hogy 
sokat késlekedtem, de amíg Sebõ helyzete nem oldódott 
meg, addig nem lett volna ildomos pályázatot kiírnom a 
posztjára. A táncosok létszámát egyébként megemeltem, 
így az együttes képes teljesíteni közmûvelõdési feladatát, 
lehetõsége nyílt turnézni, tavaly a Felvidéken és a 
Délvidéken, idén pedig Erdélyben.
– Úgy tudom, erõs folklórestet terveznek szeptemberre, 
novemberben pedig a kortárs zeneszerzõ, Melis László 
zenéjére készült produkciót, a Veszett világot fogják 
bemutatni. Ebbe az irányba akarnak nyitni?
– Amikor elnyertem a fõigazgatói posztot, háromféle 
produkció létrehozását tartottam fontosnak. Egyrészt le-
gyenek népi ihletésû, de mûvészi szintû folklórelõadások. 
Másrészt jelenjen meg a jó értelembe vett kommersz is, 
hisz a széles rétegekhez csak így tudunk eljutni. Ilyen 
produkció például a Naplegenda, melyen keresztül több 
tízezer ember szerette meg a népzenét és a néptáncot. És 
kezdtek érdeklõdni az igazi népzene iránt. Harmadrészt 
folyjon itt népmûvelés, ismeretterjesztés is, hogy egy 
rendhagyó óra keretében a diákoknak és a külföldieknek 
meg tudjuk mutatni a Kárpát-medence nemzetiségeinek 
táncait, magyarázó szöveggel. Az Állami Népi Együttes 
minden két hétben vendégül lát egy iskolát, ami elõadást, 
tánctanítást, hangszerbemutatót, kézmûves-foglalkozá-
sokat, archívum- és könyvtárlátogatást jelent – azaz 
9-tõl 1-ig a népmûvészetrõl adunk keresztmetszetet 
a fiataloknak. Jövõ év végéig be vagyunk táblázva az 
érdeklõdõ iskolákkal.
– Sebõ Ferenc koncepciójában nagy hangsúllyal szerepelt 
egy átfogó népzenei archívum létrehozása, a különféle 
intézményekben és magánszemélyeknél gyakorta 
mostoha körülmények között tárolt gyûjtéseinek, 
hagyatékainak integrálása, feldolgozása és mindenki 
számára elérhetõvé tétele. Mennyit sikerült elõrelépni 
ezen a területen?
– Sokat. Hozzánk került például Bartók és Kodály 
kortársa, Lajtha László hagyatéka. Õt viszonylag kevesen 
ismerik, pedig az elsõ volt, aki Kodály útmutatása alapján 
eljutott a Kolozs megyei Székre. Gyûjtése ma is alapmû, 
a hetvenes évek elején az elsõ táncházak is ebbõl az 
anyagból táplálkoztak. Hozzánk került Martin György 
„Tin ka” könyvtára, gyûjtései, kéziratai is. Idehoztuk a 
teljes Utolsó óra anyagát – ez az 1200 óra érzékletes 
látlelet a századvég Kárpát-medencéjének népzenéjérõl. 
Ezenkívül vásároltunk is gyûjteményt, például a Gurka-
archívumot, benne Lajtha után és Kallós elõtt készült 
széki anyagokkal vagy a teljes marosvásárhelyi öreges 
táncos fesztivál videoanyagát. Itt van már Pávai István 
és Kallós Zoltán összes gyûjtése, külön-külön mintegy 
ötszáz óra.
– És mi a helyzet a Zenetudományi Intézetben található 

szalagokkal, lejegyzésekkel, dokumentumokkal? A 
táncházas generáció – Ön is – ingyen és bérmentve adta 
oda az anyagait, vallván, hogy kell egy központi hely, 
egy gyûjtemény, ahol minden megvan. Korábban szó 
volt róla, hogy e nem éppen ideális körülmények között 
tárolt felvételeket önök digitalizálnák, cserébe pedig 
szolgáltathatnák õket.
– Eddig meglehetõsen hosszú és eredménytelen tárgya-
lásokat folytattunk az intézet vezetésével. Most talán 
ismét van remény a megegyezésre. Mi valóban azt 
szeretnénk, hogy a munkáért szolgáltatás elv alapján 
a digitalizálásért és jegyzõkönyvezésért cserébe a 
nagyközönség számára is elérhetõvé tegyük az ott lapuló 
kincseket. A mi felfogásunkban ugyanis minden gyûjtés 
annyit ér, amennyi társadalmilag hasznosul belõle. 
A gyûjteményeket élõ nyelvként kell használni. Ezért 
szerzõdéseket kötöttünk több megyei múzeummal, 
hogy a náluk található, porosodó, szalagon tönkremenõ 
felvételeket szintén digitalizáljuk, és így szolgáltathatjuk.
– Mikor lesznek ezek teljesen hozzáférhetõk mindenki 
számára? Egyáltalán, milyen rendszerben szolgáltatnak 
majd?
– Egy francia számítógépes adatbázis-kezelõ fejlesztést – 
T Rex – vettünk meg, amit a saját szempontjaink, szakmai 
kívánságaink szerint alakíttattunk át. Ez a hatalmas anyag 
teljesen hozzáférhetõ igazán az új helyünkre költözés 
után lesz, mert jelenleg elég méltatlan körülmények 
között élünk. Ehhez az adatbázisrendszerhez tíz terminál 
is tartozna, ahol le lehet kérdezni az adatokat. Van már 
internetes honlapunk, most készül a programhoz az 
internetes szolgáltató felület, és ha a netes modulját is 
meg tudjuk venni a T Rexnek, akkor majd akár maguk a 
dallamok is lehívhatók lesznek. Ez persze sok érdeket sért. 
Pedig épp az lenne a lényeg, hogy az anyag máshonnan 
is elérhetõ, kereshetõ, kutatható legyen.
– Ingyenes szolgáltatás lesz?
– A másolás nyilván nem, mert a nyersanyagnak ára 
van, de állami intézmény lévén kedvezményesen fogjuk 
biztosítani a hozzáféréseket. Maga a rendszer nem 
igényel túl sok pénzt: tavaly a Hagyományok Háza teljes 
gépparkjára 40 millió forintot fordítottunk, az idén 25 
milliót. Szerintem további 15-20 millióból megvan a 
rendszer. De ez csak a mag, szeretnénk egy regionális 
bõvítést. Több Kárpát-medencei önkormányzati vezetõvel 
tárgyaltam, sok archiválandó anyag van náluk is, ezért 
azt tervezzük, hogy helyi archívumokat hozunk létre, 
mondjuk Csíkszeredán, Sepsiszentgyörgyön, Marosvá-
sárhelyen, Kolozsváron, Pozsonyban, Szabadkán, illetve 
a kárpátaljai Tiszapéterfalván. A helyiek adnák hozzá 
a területet, az infrastruktúrát, mi meg a gépeket és a 
know-how-t, hogy egységes rendszer jöjjön létre. 
Utána azok interneten keresztül együtt tudnának mûködni 
a mi központi archívumunkkal. Látnánk egymás anyagait, 
szolgáltatni tudnánk õket. Ez sem igényel túl sok 
pénzt, nagyjából kétmillió forintból egy-egy ilyen 
állomás felszerelhetõ. A mûködés meg nyilván helyi, 
önkormányzati költségvetési pénzekbõl finanszírozható. 
Mindez ugyanakkor olyan példaértékû, régiós integrált 
együttmûködést jelentene a Kárpát-medencében, melyre 
európai uniós pénzek is lehívhatók.

Jávorszky Béla Szilárd 
(Népszabadság, 2002. augusztus 24.)
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A néptánctábor szervezés „konzervatív” 
szakma: legtöbbször ugyanazok a szakmai 
irányítók és „táncmesterek” alakítják év-
ről-évre sikeresen az egyes táborok prog-
ramját. A most következő vélemények te-
hát nem csak a 2002-es évre vonatkoznak, 
hanem tendenciákat jeleznek. Szinte biz-
tos, hogy a szervezők a jövőben is tartani 
fogják magukat a jól bevált tánctanítási és 
szervezési „receptekhez”. 
 Valamennyi táborra jellemző, hogy a 
táborlakók szeretnék, ha többször is mód-
juk nyílna az oktatókkal táncolni egy-egy 
párcsere erejéig – ezt szinte mindegyik tá-
borban érdemes lenne rendszeresebbé ten-
ni. Ugyanakkor mindenhol jól bevált az 
a szokás, hogy az esti programok során 
a résztvevők a figurákat közvetlenül az 
adatközlőktől leshetik el. Így azonnal le 
is tudják ellenőrizni a tanult tánclépések 
„hitelességét”. A bátrabbak még mindezt 
ki is próbálhatják az idősebb hagyomány-
őrzőkkel, s megérezhetik a tánc minden 
csínját-bínját.
 A IV. Marosszéki Néptánctábort Bal-
la Anti bácsi falujában, Jobbágytelkén 
rendezték meg a Folk Center Alapítvány 
tagjai. László Csaba mezőkölpényi tanítá-
sa a haladó csoportban főként azok szá-
mára volt jól követhető, akik már gyakor-
lottak a székelyföldi és a mezőségi tánc-
stílusban, Mezőkölpény ugyanis határte-
rületnek számít a két tájegység között. A 
kezdőket Kádár Elemér oktatta jó pedagó-
giai érzékkel és nagy türelemmel a nyá-
rádmenti táncok alapjaira, így a magyar 
néptánccal első alkalommal ismerkedők is 
élvezettel bekapcsolódtak tánctanulásba. 
 Az előzetes tájékoztatókban az oktatók 
között Füzesi Albert „Füzi” neve is sze-
repelt. A táborba ugyan eljött, ám idén a 
csíkszeredai Hargita Együttes edzőtáborá-
ban kapott feladatot. Ezt legjobban a gyer-
mekek és az ifjúsági csoportok tagjai bán-
hatták, mivel Berci nagyon ért a fiatalok 
nyelvén, sokukkal kedveltette már meg 
a marosmenti és nyárádmenti tánclépése-
ket. Jövőre minden bizonnyal ismét he-
lyet kap a kezdők okításában. Reméljük, 
hogy köztük újra sok erdélyi lesz: ez év-
ben ugyanis – a támogatásoknak köszön-
hetően – a román „buletinnal” rendelke-
zők számára a jobbágytelki volt a legol-
csóbb tábor, így sajátos hangulatát az er-
délyi résztvevők többsége adta meg.

Táborról táborra - Erdélyben

 A VIII. Székelyföldi Tánctábort év-
ről-évre a székelykeresztúri Pipacsok 
Táncegyüttes tagjai és barátaik szervezik, 
László Csaba és Lujza vezetésével. Csa-
ba a tanításból is kivette a részét – idén a 
kisteremben valódi „szauna-hangulatban” 
izzasztotta a haladókat a balázstelki tán-
cokkal. Többségük már nem lepődik meg 
László Csaba minden lépéssorba ösztönö-
sen finom különbségeket belecsempésző 
táncoktatási stílusán: tudja, hogy az apró 
eltérések, variációk, finomságok kipróbá-
lása, újragondolása révén lehet igazán fej-
lődni a táncban. 
 Bodó-Bán János „Fiú” felcsíki tanítá-
sán érződött a Táncművészeti Főiskolán 
tanult pedagógia és módszertan: a figurák 
lebontását, a tanulók tájékoztatását, érdek-
lődésük felkeltését a tánc iránt évről-évre 
ügyesebben végzi. 
 Mátéfi Csaba szókimondó stílusa a 
kezdőket átsegítette a sóvidéki tánctanu-
lás első nehézségein, s közben a tábori új-
ság számára is ontotta az „aranyköpése-
ket”. Külön érdemes kiemelni a gyerme-
kek tanítását irányító Imre Béla „Béci” és 
Papp Zsuzsa munkáját: a népi gyerekjá-
tékokkal fűszerezett foglalkozásokon egy 
pisszenést sem lehetett hallani, annyira 
lekötötte az apróságokat a tánc. Az esti 
táncházban is jól bevált tanítási módsze-
rük: az enyhén „túlmozogva” bemutatott 
és többször is elismételt figurákat mind 
a küküllőmenti anyaggal ismerkedő kez-
dők, mind a képzettebb táncosok könnyen 
és élvezettel utánozták. 
 A zeneoktatást a táborban – a kalota-
szentkirályihoz hasonlóan – a marosvá-
sárhelyi Sinkó András irányította. Ne fe-
ledkezzünk meg azonban a tábor zenésze-
iről sem: a jobbágytelki táborban is mu-
zsikáló topolyai Csalóka zenekar és Kóré 
Géza szenterzsébeti prímás olyan hangu-
latot tudnak teremteni, hogy még a sánta 
is táncra szeretne perdülni a hallatán!
 A Kalotaszentkirályi Tábor Erdély-
ben a legrégebbi, immár 12. alkalommal 
rendezték meg. A Neti-, a Toni- valamint 
a Cilika-família (kiegészítve Berki Viktor 
bőgőssel), a Tarisznyás és a Szökős zene-
karok minden nap hajnalig biztosítják a 
talpalávaló muzsikát több helyszínen is. 
Nem csoda hát, hogy a kalotaszegi tánco-
kat ismerők közül sokan inkább a bulik 
kedvéért jönnek a Magyarországhoz leg-

Öt nyári erdélyi néptánctáborról szólunk röviden. A néptánc tanításának megköze-
lítése lesz a gondolatfüzér, amelynek alapján visszaemlékezhetünk a forró, de időn-
ként erős viharokkal tarkított nyár nyújtotta táncélményekre. Az összeállítás a tá-
borlakók és az oktatók véleménye alapján készült. Célja megkönnyíteni a választást 
mindazoknak, akik a jövőben nyári táborokban szeretnének néptáncot tanulni.

közelebb fekvő erdélyi tánctáborba. Pedig 
volna mit tanulniuk nekik is, hiszen Musz-
ka György „Bene” saját falujának, Mérá-
nak a táncanyagát oktatja hagyományőrző 
szinten. Gyuri – a hangsúlyt az egyes figu-
rák közötti kötésekre helyezve – a szabad 
táncot, az improvizációs érzék kialakítá-
sát tartja elsődlegesnek. Akik nem rendel-
keznek még biztos kalotaszegi alapokkal, 
azoknak a középhaladó csoportot irányító 
György Károly bíztató szavai, figurasoro-
kat tanító módszere adhat sikerélményt, 
örömöt. Azért láttam olyan párt, amelyik 
a rögtönzés képességének híján ijedten le-
állt tánc közben, amikor nem jutott eszük-
be a következő motívum.
 A táborlakókban egyébként felmerült 
az ötlet, hogy a fenthangsúlyos ná das men-
ti táncok mellett talán érdemes lenne jövő-
re a helyi, lenthangsúlyos és belső lábas  
kalotaszentkirályi anyaggal is megismer-
kednünk. 
 A IV. Cigányfolklór Tábort az 1000 
méter magasan fekvő Komandón rendez-
te meg a Háromszék Néptáncegyüttes tán-
cosainak közreműködésével Deák Gyula 
igazgató-főszervező. A kényelmes fahá-
zak, a friss hegyi levegő, a hangulatos 
esti tánc a tábortűznél, a többi táborban 
megszokottnál is ízletesebb és bősége-
sebb koszt, valamint a családias hangulat 
(100-150 résztvevővel) bőven kárpótol-
ták azokat, akik vállalták a Kovásznától 
kivezető 15 km-es hepehupás földúton 
a zötykölődést és a gyakori eső okozta 
kellemetlenségeket.
 A tábor vendégei már az induláskor 
bepillanthattak az őrkői cigányok életé-
be, hiszen a tábor minden évben a Sepsi-
szentgyörgy külvárosában élő romák meg-
látogatásával indul. Az ő táncuk képezi 
ugyanis a tábor egyik táncanyagát. Orza 
Câlin vezetésével a haladók kemény tem-
póban ismerkedhettek az őrkőiek táncai-
val, amelynek különlegessége, hogy páros 
része is van (ez bizonyára a városi mulat-
ságok, bálok és diszkók hatására alakul-
hatott ki). Az igazi nehézséget az őrkőiek 
táncában a bonyolult és gyors csapások, 
valamint a nem zenei zárlatokra végződő 
figurák jelentik – ezért inkább az előkép-
zettséggel rendelkező és komolyan tanul-
ni vágyó fiúknak ajánlatos a táncba bele-
fogniuk. (A komoly munka lehetőségét az 
is fokozza, hogy – a többi tánctábortól el-
térően – a tábor területén nincs kocsma…) 
Câlin a sok elemből álló táncanyag elsa-
játítását a nehezebb ritmusú csapássorok 
lelassításával, felbontásával és a rendsze-
res ismétlésekkel segítette. A baráti lég-
kör lehetőséget adott arra is, hogy bárki 
bizalommal forduljon a táncoktatókhoz, 
a Gázsa zenekarhoz vagy az ifjú szász-
csávási zenészekhez – nyugodtan feltehet-
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tük a néptánccal és népzenével kapcsola-
tos kérdéseinket is. 
 Külön ki kell emelnünk a kezdőkkel 
foglalkozó magyarlapádi Kiss István tem-
peramentumos szászcsávási tanítását: tü-
relme és ösztönös oktatói képessége sok 
táborlakóval kedveltette meg szülőföldje 
táncait.
 A táborba (a sófalvi és a vajdaszent-
iványi néptánctáborhoz hasonlóan) ere-
detileg az „öregeket”, vagyis a „Dum ne-
zu” és „Csán gá ló” fémjelezte csávási ze-
nekart hívták. A meghívásokat 
az együttes el is fogadta, s bu-
dapesti zenész-menedzserük is 
hozzájárult, hogy az erdélyi tá-
borokban taníthassanak, muzsi-
kálhassanak. Később azonban 
közbejött néhány külföldi meg-
hívás, így csak a felsősófalvi tá-
bor elején tudott a teljes zene-
kar megjelenni. A megoldás az 
lehetne, hogy a zenészek, a ma-
gyarországi menedzser, illetve 
az erdélyi tábor- és koncertszer-
vezők anyagi és erkölcsi kon-
zekvenciákat is tartalmazó szer-
ződést kötnének. Így talán majd 
nem kapnak rendszeresen el-
sőbbséget az eredeti program-
tervre rászervezett, jobban fize-
tő fellépések. Ugyanis a már sok 
CD-felvételt és külföldi koncer-
tet maga mögött tudó csávási ze-
nekar távolmaradása sok, a csá-
vásiakért rajongó táborlakónak, 
zenészjelöltnek okozott csaló-
dást. (Mindenesetre jó hír, hogy 
a zenekar néhány tagja már fel-
vette az előleget a 2003-as sófal-
vi táborban való közreműködés-
re, tehát részvételüket a jövő évi 
táborban komolyan gondolják.) 
 A VI. Vajdaszentiványi 
Néptánc- és Népzenei Tábort 
a kastélyt és a kultúrházat fel-
újító Zichy-Horváth Alapítvány és a 
Vajdaszentiványi Hagyományőrző Tánc-
együttes (amelynek vezetője és táncosa 
Mezőpalkó István) szervezte. A táncokta-
tás szakmai irányítását – ahogy azt már 
az előző években is megszoktuk – a Zalai 
Táncegyüttes volt és jelenlegi tagjai látták 
el, Varga János „Bokszos” vezetésével.
 A táborra, több résztvevő szerint, a la-
za időbeosztás és a programok spontane-
itása jellemző, a Hagyományőrző Gála vi-
szont minden évben magas művészi szín-
vonalon és precíz szervezésben valósul 
meg. Több mint tíz hagyományőrző tánc-
csoport – a helyiek mellett többek között 
gernyeszegi, marossárpataki, mezőmada-
rasi, mezőbándi, abafáji, nyárádselyei, pa-
niti, valamint a marosvásárhelyi német  

és a faragói román tánccsoport – szere-
pelt a nagy sikerű műsorban. Örömmel 
láttuk azt is, hogy a csirkék Vajdaszent-
iványban gyorsan nőnek: csütörtökön még 
apró combok kerültek a táborlakók tányér-
jára, pénteken azonban már hatalmas szár-
nyakat kaptunk ebédre…
 Vajdaszentiványban a sok nemzetiség 
békés együttélésének köszönhető, hogy 
még a szemetesládákon is három nyelven 
– románul, magyarul és a helyi cigány 
nyelvjárásban – szerepel az „Óvd a tisz-

taságot!” felirat. Itt a múlt emlékeinek 
megőrzésére is nagy figyelmet fordítanak: 
a kastélyban helyet kapott falumúzeum-
ban az érdeklődők idén már Bartha Zol-
tán nemrég megjelent falumonográfiáját 
is megvásárolhatták. 
 Aki a táborlakók közül igazán komo-
lyan veszi a tánctanítást, az többet tud el-
lesni a marossárpataki és a vajdaszentivá-
nyi táncokból (és begyakorolni azokat az 
esti bálokban), mint más táborokban az 
ottani anyagból. Ennek magyarázata ab-
ban rejlik, hogy az oktatók már sok év óta 
rendszeres kapcsolatot tartanak a helyiek-
kel, életük szinte minden lépését, gondját 
ismerik – így táncaikat sem csak videóról 
sajátították el.

 Idén külön színfoltot jelentett a vajda-
szentiványi cigánytánc, amelyet Fitos De-
zső és Rácz Tibor vezetésével tanulhattak 
a táncban járatosabbak. A Táncművészeti 
Főiskolát nemrég befejező, székelyudvar-
helyi származású Antal Áron és Hajdú 
Flórián a vajdaszentiványi táncrend (se-
bes forduló, csárdás, korcsos és batuta) fi-
nomságait mutatták meg a táborlakóknak. 
Fő céljuk az volt, hogy a helyi tánc alap-
lépéseit az első két napon elsajátítóknak 
minél több élvezetes és látványos figurát 

megtanítsanak. Hayashi Akio – 
aki maga is személyesen gyűjtött 
Panitban és tanította vissza tán-
cukat a helyieknek – a mezőpa-
niti táncrenddel ismertette meg 
az érdeklődőket. Varga János pe-
dig tényleg komolyan gondolta a 
„haladó csoport” fogalmát. Nem 
hagyta, hogy a finomságoktól, 
nehezebb figuráktól elrabolják 
az időt a végtelen ismétlések 
és az alaplépésekkel kapcsola-
tos problémák: akiknek ilyen 
gondjaik vannak, azoknak – vé-
leménye szerint – inkább a kez-
dő vagy középhaladó csoport-
ban van a helyük. 
 A résztvevőkben felmerült az 
is, hogy a táborok elején érde-
mes lenne a vendégek táncbeli 
felkészültségét egy rövid tánc 
erejéig felmérni, és – csupán tá-
jékoztató jelleggel – javaslatot 
tenni arra, hogy melyik csoport-
ba lenne érdemes járniuk. Ezzel 
el lehetne kerülni az első két na-
pon sokszor megfigyelhető cso-
portok közötti vándorlást.
 S persze nem feledkezhetünk 
meg a népzeneoktatást irányító 
Horváth Elekről és Vav ri necz 
Andrásról sem: nekik köszönhe-
tő, hogy a kisebb szegedi és bu-
dapesti táncházakban is játszik 

már több fiatal zenész, aki kiválóan el tud-
ja húzni a marosszéki, a péterlaki vagy a 
vajdaszentiványi rendet. 
 Az előző években egy helyi hagyo-
mányőrző esküvő bemutatása jelentette a 
záró nap programját, idén regrutabál és 
katonadalok éneklésével tarkított felvonu-
lás színesítette azt. A záró tábortűz körül 
pedig a helyi fiatalok és a felnőtt tánc-
csoport tagjai oly természetességgel jár-
ták el táncaikat, mintha nem göröngyös 
talajon, hanem a kultúrház színpadán tán-
colnának. A mögöttük álló rengeteg mun-
kára, tanulásra érvényesek Kodály Zoltán 
szavai: „Az elődök kultúrája elpárolog, 
ha minden nemzedék újra meg újra meg 
nem szerzi magának”.

Záhonyi András

Juhos István grafikája
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A legfontosabb érvet a falu adottsá-
gai, elsősorban a korlátozott befo-

gadóképesség és a vízhiány jelentették. 
A helyi cigányság fő megélhetési for-
rása az alkalmi mezőgazdasági munka 
mellett a téglavetés, amihez az alap-
anyag a falu agyagos földje. Esős idő-
ben ebből az anyagból feneketlen sár 
keletkezik, ami az ideihez hasonló eső-
zéseknél lehetetlenné teszi a sátorozást; 
száraz időben viszont éppen a vízel-
látás jelenti a problémát. Mindezekért 
egy sátortábor felállítása és az ehhez 
tartozó közös étkeztetés igen komoly, 
elsősorban közegészségügyi kockáza-
tot jelentett volna. Éppen ezért a 2002. 
augusztus 11-18. között megrendezett 
tábor minden résztvevőjét családoknál 
szállásoltuk el. Így a táborozók első-
rangú elhelyezésben és ellátásban (pél-
dául a szinte korlátlan borfogyasztás 
lehetőségében…) részesültek; a falusi-
ak némi bevételhez jutottak, és ven-
dégeik révén közvetlen résztvevői let-
tek a tábornak. Mivel a mezőgazdasá-
gi munkák miatt a falubeliek számára 
csak az augusztus első felére eső idő-
pont felel meg, ezért idén az esemény 
kényszerűen ütközött a válaszútival.
 A rendezvény fő célja a hagyo-
mányok megismertetése és a helyiek-
nek a programokba való bevonása volt. 
A helyi tánchagyomány már igen erő-
sen megkopott, az 50 év alatti korosztá-
lyok táncismerete alig-alig haladja meg 
a kétlépéses lakodalmi csárdás szintjét. 
A többszólamú énekhagyományt a fi-
atalabb korosztályoknak már csak né-
hány tagja őrzi. A tábor egyik fõ cél-
kitûzésének megfelelõ nagy eredmény 
volt, hogy az esti mulatságokban a falu 
igen sok lakója aktívan részt vett; olya-
nok is, akik egyéb körülmények kö-
zött nem járnak sem bálba, sem a la-
kodalmak táncmulatságára. A táncok 
szünetében szinte folyamatosan szólt a 
csávási harmónia, egyre több táborozó 
közreműködésével. A mulatságokban 
a magyarok és cigányok egyaránt részt 
vettek. A tábor egyik szép, Szászcsává-
son korábban elképzelhetetlen pillana-
ta volt, amikor az egyik éjszaka a tánc-
mulatság elbomlásakor idősebb ma-
gyarok csoportja együtt énekelt 16-18 
év körüli cigány fiatalokkal, egymás 
után énekelve el magyarul és cigányul 
is ugyanazt a dallamot.

 A táborban a szászcsávási és vá-
mosgálfalvi magyar csárdást, szökőt, 
féloláhost és sűrű verbunkot, a szász-
csávási cigány csingerálást és a harang-
lábi román invârtitát Szőllősi András, 
Vörös Árpád és Kertész Nóra, a buda-
pesti Válaszút Táncegyüttes tagjai ta-
nították. A tánctanításban a helyi tán-
cosok is közreműködtek. A hegedűsö-
ket Mezei Levente és Csányi Sándor, 
a kontrásokat Mezei Ferenc „Csángá-
ló”, a Szászcsávási Zenekar tagjai taní-
tották. A tánc- és zenetanításon túl né-
hány más rendezvény is fűszerezte a 
tábor programját: a falu tiszteletesének, 
Bíró Józsefnek és Dézsi Ferencnek, a 
Szász csá vá si Dalárda azóta tragikusan 
elhunyt karnagyának előadása a szász-
csávási zenei hagyományokról; Fü-
gedi János, a budapesti Zenetudomá-
nyi Intézet munkatársának előadása a 
Kis-Küküllő vidékének tánchagyomá-
nyairól; többszólamú énekek tanulása; 
borkóstolás és kürtőskalács-sütés; sze-
keres kirándulás a környező dombvi-

déken. Az egyik estén a helyi magyar 
és cigány táncosok; egy másik alkalom-
mal környékbeli adatközlők: királyfal-
vi és vámosgálfalvi magyarok, leppen-
di románok és désfalvi cigányok; végül 
az utolsó estén a tábor résztvevői ad-
tak gálaműsort. Az esti mulatságokhoz 
a Szászcsávási Zenekar szolgáltatta a 
muzsikát, kiegészítve a zenészek 14-16 
éves gyerekeiből alakult, egyre ütőké-
pesebb utánpótlás-zenekarral.
 A táborban összesen 96 fizető ven-
dég vett részt, a táborozók egyidejű leg-
magasabb létszáma 73 fő volt. A költ-
ségeket a táborozók befizetéseiből fe-
deztük, alapítványi vagy egyéb támo-
gatásban a tábor nem részesült. Több 
tábor esetében terjedt utólag a sanda 
szájhagyomány, hogy a szervezők mi-
lyen hasznot vágtak zsebre. Ezt meg-
előzendő a tábor összes be- és kifize-
tését bizonylatoltuk, a tábor elszámo-
lását a faluban közszemlére kitettük. 
A bevételek a legfontosabb költségeket 
(szállásdíj, terembérlet, zenészek tisz-
teletdíja, tánctanárok útiköltsége) fe-
dezték, másra viszont nemigen maradt 
pénz. A pénzhiány miatt sajnos néhány 
tervezett programot (táncházat az Er-
dőszombattelki Zenekarral; Pintér Béla 
„Kórház-Bakony” című színházi pro-
dukcióját) le kellett mondanunk. 
 Az esti mulatságokra sokan érkez-
tek a faluból és a községből (Szászcsá-
vás a hét faluból álló Mikefalva község 
része, az itteni lakosok számára a rész-
vétel ingyenes volt); a környék falvai-
ból, Marosvásárhelyről és távolabbról 
is. Különös módon az esti táncházba 
városból érkezők egy része személyes 
sértésnek tekintette, hogy belépőjegyet 
követelnek tõlük. Volt, aki kifejtette, 
hogy ő elvből nem fizet... Talán úgy 
gondolta, jár neki, hogy mások fizes-
sék meg számára a zenészt, a terem- és 
egyéb költségeket. Visszás volt néhány 
táncházas köszönés nélküli megjelené-
se és bejelentés nélküli részvételi szán-
déka olyan tábori programon is, ahol 
éppen a táborozók elhelyezése jelentet-
te a legfőbb nehézséget...
 Összességében a tábor a rendkívül 
rossz időjárás és az első táborral járó 
szervezési nehézségek ellenére is na-
gyon jól sikerült, legalábbis a látoga-
tók és a falubeliek véleménye szerint. 
A jövő évben, augusztus első felében a 
tábort lehetőség szerint ismét megren-
dezzük. A remélhető jó visszhang mi-
att jövőre talán már nem jelent prob-
lémát a száz főben korlátozott létszám 
betöltése. Már most kérjük a részt ven-
ni szándékozókat, hogy a minél szín-
vonalasabb program összeállítása ér-
dekében a jövő évi tábor meghirdetése 
után minél előbb jelentkezzenek! 

Szánthó Zoltán

I. Szászcsávási Népzene- és Néptánctábor
A Szászcsávási Zenekar évek óta rendszeres vendége az erdélyi táncházas tábo-
roknak. A Zenekar tagjaiban már régebben felmerült a gondolat, hogy Szász-
csáváson is rendezni lehetne valami hasonlót. Bennük mintaként a korábban 
megismert táborok éltek, azonban számos indok amellett szólt, hogy ezt a tábort 
más elvek szerint kell lebonyolítani.

Mulatság a helybéliekkel

Szászcsávás (az 1900-as helységnévtár sze-
rint Szászcsávás, az 1910-es szerint Csá-
vás; ma Ceuaş, Maros megye) a Kis-Küküllő 
egyik déli mellékvölgye nevezetes borvidékén 
fekvő zsákfalu, magyar és cigány lakosság-
gal. A falu korábban a magyar lakosság több-
szólamú énekhagyományáról volt nevezetes. 
Ez a szászcsávási harmónia a nyugat-euró-
pai eredetű és Erdélyben a XVIII. században 
meghonosodott egyházi többszólamúság folk-
lorizálódott formája, amit már mulatságok-
ban, sõt táncbeli éneklésben is alkalmaznak. 
1989 után, a dicsőszentmártoni és marosvá-
sárhelyi üzemek bezárásával szinte minden-
ki elveszítette a munkahelyét. A rendszeres 
buszjáratot is megszűntették, a néhány in-
gázó kedvéért nem éri meg fenntartani. A 
falu jó minőségű földjein a jövedelmezőség 
egyre gyengébb. Nem jelent gondot az ön-
fenntartáshoz szükséges élelmiszerek előál-
lítása, annál nehezebb a pénz előteremtése 
az iparcikkek, szolgáltatások beszerzéséhez. 
Szászcsávás magyar lakói a kórus kapcsolatai 
révén sok tapasztalatot szereztek a vendéglá-
tásban. Többször vendégeskedtek ott a ma-
gyarországi testvérközségek (pl. Dunapataj, 
Pilisvörösvár, Lajosmizse) és mások kórusai, 
a budapesti Válaszút és Tébláb táncegyütte-
sek, kétszer pedig érdeklődő amerikaiak. A 
falu nehéz gazdasági helyzetéből az egyik 
kitörési lehetőség a falusi turizmus. Ehhez 
Szászcsáváson adottak a feltételek; a gazdag 
kulturális hagyományok, a szép környezet 
pedig kellő vonzerőt jelentenek.
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Viseletek videón
A „Magyar Népi Viseletek” címû videósorozat elsõ darabja Bag, Decs, Jászság, Kalocsa-

vidék, illetve Rábaköz paraszti viseleteit mutatja be.

A különbözõ korosztályok részvételével, az ünnepi és hétköznapi élethelyzetek felidézé-

sével, szeretnénk felhívni a figyelmet az öltözetek életkor, alkalom, egyéniség szerinti 

változatosságára, sokszínûségére. A felvételt igyekeztünk eredeti környezetben készíteni, 

hogy ez által is képet adjunk az öltözködést meghatározó tájegység, település hangulatá-

ról. Ismertetõ szövegünk tartalmazza a viselet kialakulásának meghatározóit, a bemu-

tatott viseletek leírását.

Kazettánkat ajánljuk mindazoknak, akik érdeklõdnek a népi viseletek iránt. Ajánljuk 

táncegyütteseknek, kik filmünket használhatják színpadi kosztümjeik elkészítéséhez. 

Ajánljuk hagyományõrzõ közösségeknek, kiknek filmünk modellként szolgálhat hagyo-

mányos viseletük rekonstrukciójához. S természetesen felvételeink azoknak is segítségé-

re lehetnek, akik szabásformák, díszítõmotívumok, hímzések iránt érdeklõdnek.

Árusítás:
Hagyományok Háza
(Néptáncosok Szakmai Háza)
Ára: 4000 Ft
1011 Budapest, Corvin tér 8.
tel.: 201-4492; tel./fax: 212-2883

Készült
a Muharay Szövetség szervezésében,

a Hagyományok Háza támogatásával.

Készítette a Konkam Stúdió
1173 Budapest, 525. tér 7.
tel./fax: 256-4913
mobil: 06 20 353-0919

1. decsi menyasszony

2. decsi fiatalasszony viselete

3. jászdózsai gyermek viselet

4. jászsági ünneplõ, a férfin százéves szûr

5. decsi gyerekek ünneplõben

1 2 3

54
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HÉTTORONY FESZTIVÁL
2002. november 4-10.
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HELYSZÍNEK
Hagyományok Háza (Budai Vigadó) – Budapest, I. ker., Corvin tér 8. 
Vasas Együttes Székháza – Budapest, VIII. ker., Kõfaragó u. 12. 
Petõfi  Csarnok – Budapest, XIV. ker., Zichy M. út 14.

PROGRAMOK
Koncertek, táncszínházi bemutató, templomi hangversenyek, gyerekmûsor, táncház, fi lmvetítés, fotókiállítás, 
beszélgetések közös dolgainkról, dedikálások, kedvezményes lemezárusítás 
 

ELÕADÓK
Róka Mihály (Trunk), Nyisztor Ilona (Pusztina), Hodorog András és Legedi László István (Klézse) moldvai 
népmûvészek, Pisák András (Nagypalád, Kárpátalja), Técsõi Banda (Kárpátalja), Amadinda, Etnofon Zenei 
Társulás, Odessa Klezmer Band, Kárpátia, Zurgó, Egyszólam, Kalamajka, Romanyi Rota, Gajdos Népzenei 
Együttes, Ágoston Béla Trió, Szvorák Kati, Fábián Éva, Polgár Lilla, Auksz Éva, Palya Bea, Rémi Tünde, 
Juhász Katalin, Sándor Ildikó, Cserhalmi György, Kiss Ferenc, Fekete László, Novák Péter, Kerényi Róbert, 
Benke Grátzy, Balogh Sándor, Szabó Zoltán, Szokolay Dongó Balázs, Balogh Kálmán, Küttel Dávid, Korom 
Attila, Bolya Mátyás, Kobzos Kiss Tamás és az Óbudai Népzenei Iskola növendékei, továbbá a Honvéd Együt-
tes, Budapest Táncegyüttes, BM Duna Mûvészegyüttes, Bihari Táncegyüttes, Vasas Táncegyüttes, Válaszút 
Táncegyüttes táncosai, valamint Bonifert Katalin, Zsuráfszki Zoltán, Galagonya Miklós és Juhász Zsolt 

BESZÉLGETÕTÁRSAK
Makovecz Imre építész, Korniss Péter, Kun Kovács László, Kása Béla fotográfusok, Novák Ferenc, Diószegi 
László, Stoller Antal koreográfusok, Csoóri Sándor költõ, Kiss Anna költõ-mûfordító, Szörényi Levente, Sza-
bados György, Dubrovay László, Rossa László zeneszerzõk, Kun Péter, Sipos János, Sántha István, a török és 
belsõ-ázsiai népek kutatói, Jankovics Marcell mûvelõdéstörténész, fi lmrendezõ, Szomjas György fi lmrendezõ, 
Mar ton László Távolodó író-szerkesztõ-kritikus, Kelemen László, a Hagyományok Háza fõigazgatója, Pávai 
István népzenekutató, Sebõ Ferenc zeneszerzõ, a Hagyományok Háza mûvészeti igazgatója, Halmos Béla 
zenész, népzenekutató, P. Vas János, Éri Péter néprajzos muzsikusok, Fekete Mihály szem- és fültanú, Juhász 
Zoltán zenész, népzenekutató, fi zikus, Keresztes Dóra képzõ- és iparmûvész, animációsfi lm rendezõ, Fü ge di 
János néptánckutató, Berán István, a Táncház Egyesület ügyvezetõje, Igyártó Gabriella, a Népmûvészeti 
Egyesületek Szövetségének fõtitkára, Lelkes Lajos, a Jelenlévõ múlt c. könyvsorozat felelõs kiadója, Kiss 
Ferenc, az Etnofon Records, László Sándor, a Fonó Records, Böszörményi Gergely, a Periferic Records igaz-
gatója, Eredics Gábor, a Kalász Mûvészeti Iskola és Kobzos Kiss Tamás, az Óbudai Népzenei Iskola igazgatója

ETNOFON Records
1992–2002

T./F.: 266-5091 • info@etnofon.hu • www.etnofon.hu
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Honti igricek
A pozsonyi Ifjú Szivek magyar táncegyüttes 
2002. július 27-én mutatta be új műsorát, 
„Honti igricek” címmel. A táncjáték Móra Fe-
renc azonos című elbeszélése, illetve Bartók 
Béla és Győrffy István valós leírásai alapján 
eleveníti fel egy nap eseményeit. 1910. no-
vember 13-án Ipolyságon kanásztülök- és du-
daversenyt rendeztek  a megye kanászainak. 
A felhívás így szólt: „A Nemzeti Muzeum ős-
foglalkozási osztálya egyik kiküldöttje Győrffy 
István dr. és Bartók Béla zeneakadémiai tanár 
közbejöttével e hó 13-án vasárnap délelőtt 10 
órakor a vármegyeház udvarán vagy a vásárté-
ren a vármegye kanászainak, dudásainak és fu-
rulyásainak részvételével kanásztülök versenyt 
és azon kívül duda-versenyt rendez (trombita 
kizárásával), melynek első díja 10 kor., második 
díja 5 kor., harmadik díja 3 korona. Azonkívül 
a díjakat nem nyert egyének fejenkint 1 koro-
na ellátási díjban részesülnek.“ (Honti Lapok, 
1910. november 11.)
 „Ipolyság piactere sem fog egyhamar olyan 
dudálást hallani, amilyet ezek akkor rendeztek“ 
– írta Bartók Béla.
 Móra elbeszélése szerint: „Előálltak szép 
sorjában és tülökkel, furulyával, dudával ren-
deztek olyan dalnokversenyt, hogy olyant Wag-

ner Richárd álmában sem pipált. A dudaver-
seny volt a legszebb, mert azt nemcsak fújták, 
hanem járták is. Egész estig tartott míg a vár-
megyeházán a fonográf-felvételek megtörtén-
tek (...) így az udvaron várakozóknak alkalmuk 
volt egy kis tánczmulatságot rögtönözni.“
 Győrffy István pedig így emlékezett vissza: 
„(...) este aztán elvonultak mulatozni, mert ezt 
a pásztor soha el nem mulasztja, ha városba 
vetődik“.
 „Megindult az egész had, végigkáromkod-
ták a nagy utcát, a város szélén találtak egy 
kocsmát, abban éppen cselédbál volt, arról a 
férfinépet kiverték , csak a cigányt fogták vissza 
és megkezdődött a mulatozás, úgy szentgalleni 
módon” – fogalmazott Móra Ferenc.
 Azt volt a célom, hogy a nap eseményeit 
felhasználva mutassuk be a felvidéki falvak 
zenei és tánchagyományait. Ezúton is szeret-
ném megköszönni a zsé rei, mar to si, bor zo vai 
és ma gyar bő di hagyományőrzőknek, hogy el-
fogadták a meghívást, valamint a dudásoknak, 
Agócs Gergelynek, Dsu pin Pálnak, Juhász Zol-
tánnak és Pál Istvánnak, akik nélkül létre sem 
jöhetett volna ez a műsor.
 Kérem, ha módjukban áll nézzék meg.

Hégli Dusán

HONTI IGRICEK
Hégli Dusán műsora

A VERSENY
csallóközi, Zobor-vidéki,

Tardoskedd környéki, Ipoly-vidéki,
Garam-vidéki és gömöri táncok

A PIACTÉR
1. Kiszehajtás, 2. Rátócska és frisse,

3. Tréfás verbunk, 4. Karikázó,
5. Abaúji csárdás,

6. Bodrogközi oláhos, 7. Villõzés

A HOPFINGER-FÉLE FOGADÓBAN
csárdás, kanásztánc, bukós

közremûködik:
Pál István

valamint:
Agócs Gergely, Dsupin Pál,

Istvánfi Balázs, Juhász Zoltán,
Sáringer Kálmán

és az Ifjú Szivek táncegyüttes

zenei szerkesztés:
Juhász Zoltán, Figur banda

koreográfia:
Furik Rita (1,7), Hégli Dusán

A HONTI IGRICEK előadásai:

2002. november 19., Pozsony,
Szlovák Nemzeti Színház

Kis Színpada (Malá scéna)

2002. november 20., Budapest,
Hagyományok Háza

2002. november 21.,
Dunaszerdahely,

Városi Művelődési Központ

MUS Mladé srdcia - Ifjú Szivek MME
Mostová 8.

811 02 Bratislava
tel.: 00421-2-54410310

e-mail: ifjuszivek@pobox.sk
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A Dunamenti Folklórfesztivál alapításá-
nak gondolatát Martin György vetette fel 
egy 1966-os világkonferencián. Az eny-
hülés évei voltak ezek a világpolitikában, 
a magyar együttesek számára is engedé-
lyezték a külföldi fesztiválokon való rész-
vételt. E seregszemlék azonban – az ak-
kori divatnak és elvárásnak megfelelõen 
– az ún. „stilizált”, feldolgozott folklór fó-
rumai voltak. A magyar néptánckutatás 
ekkor már nemcsak jelentõs Kárpát-me-
dencei gyûjtésekkel büszkélkedhetett, de 
folkloristáink máig érvényes, átfogó isme-
rettel rendelkeztek e vidék tánctípusairól 
és a táncdialektusokról. 
 A javaslatot elfogadva, Vásárhelyi 
László szervezõ munkája nyomán, élõ 
népmûvészetünk két jellegzetes tája, a ka-
locsai és a tolnai Sárköz adott otthont a 
fesztiválnak. Autentikus, hagyományõrzõ 
táncosok kaptak meghívást, s azon kívül, 
hogy paraszttáncosok tolmácsolásában 

Három város, egy táncünnep
Dunamenti Folklórfesztivál 2002

Baja, Kalocsa és Szekszárd július 16. és 21. között, immár tizennegyedik 

alkalommal adott otthont a Dunamenti Folklórfesztiválnak, az európai 

autentikus néptánc és népzenei együttesek találkozójának. A rendezvény 

nemcsak az elsõ és egyben legismertebb európai CIOFF fesztiválok egyi-

ke, hanem a világ néptánckutatóinak egyik meghatározó mûhelye is.

ismerkedhettünk meg egy-egy ország ha-
gyományos kultúrájával, azt is szolgálta, 
hogy az idelátogató kutatók, a látottakat 
elemezve, közösen alakíthatták a szerve-
zõdõ európai, sõt, az azon kívüli tánckuta-
tás elveit, módszereit és gyakorlatát.
 A fellépõ együttesek mindig jól pél-
dázzák az adott ország folklórszemléletét, 
a feldolgozás szakmai módszereit, az 
utóbbi években pedig egyre inkább ké-
pet adnak arról, hogy az új generációk 
mit õriznek a hagyományos falusi közös-
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ségek tánckultúrájából, s a visszatanítási 
folyamatokat milyen tudatos szakmai fel-
készültséggel segítik. 
 Az UNESCO 1989-es, „Ajánlások a 
hagyományos kultúra és a folklór védel-
mére” címet viselõ határozatának megje-
lenése sokat segített a „magyar modell” 
nemzetközi megismertetésében és elfo-
gadtatásában. Az Európai Folklór Köz-
pont elsõ alkalommal 1996-ban – meg-
alakulásának évében – csatlakozott tá-
mogatóként a fesztivál konferenciájának 

szervezéséhez, majd az idén maga kez-
deményezte, hogy az 1996-ban elindított 
„Living Human Treasures” programjának 
megvitatása legyen a fesztiválhoz kap-
csolódó konferencia témája. A folklór és 
mûvelõi társadalmi megbecsülése ugyan-
is még nem mindenhol magától érte-
tõdõ. Az eseményre 47 kul turális politi-
kust, néprajzi szakembert, fesztiváligaz-
gatót hívtak meg Európa középsõ, keleti 
és délkeleti országaiból, akik elõadásaik, 
beszélgetéseik során otthoni munkájuk 
eredményeit szembesítették a Dunamenti 
Folklórfesztivál tapasztalataival.
 Baja, Kalocsa és Szekszárd kiváló há-
zigazdának bizonyultak. Nemcsak az esti 
színpadi bemutatók nyújtottak élményt a 
nagyszámú közönségnek, hanem a váro-
sok egész napos programjai is sok érdek-
lõdõt vonzottak. Az utcai színpadok, a vá-
sári komédiások, a gyerekjátszók, a vise-
let bemutatók, a látványos menettáncok, 
a kézmûves vásárok, s nem utolsó sorban 
a hajnalig tartó táncházak igazi, pezsgõ 
fesztiválhangulatot teremtettek.
 Szólnunk kell még a kiállításokról is: 
Kalocsán a Néprajzi Múzeum fotói a XIX. 
századi néprajzi missziókról, Baján a helyi 
kézmûves egyesület és a Szé kely ud var he-
lyi Mûvészeti Líceum kiállítása, Szekszár-
don Jantner László táncfotói, az Országos 
Népi Ékszer Pályázat kiállítása, valamint 
Gémesi Balázs néprajzkutató játékgyûj-

teményének kiállítása önmagukban is je-
les eseménynek számítottak, de a feszti-
vál szerves részeként még hívebben pél-
dázták, mit is jelent számunkra, magya-
rok számára hagyományunk.
 S végezetül szólnunk kell még a fõ-
szereplõkrõl, a fellépõkrõl: tizenhét ország 
képviselõi, hazai és határon túli magyar 
táncosok, zenészek, kik nemcsak az esti 
gálamûsorokban, de a nap minden órájá-
ban gondoskodtak a jó hangulatról.

Héra Éva

fotó: Jantner László
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A Nap hõsei
Soproni Gyermeknéptánc Fesztivál, 2002. június 21-23.

A Méta kezdett, „Bétöltse szívedet...” címû CD-jük anya-
gát muzsikálták, melyet a múlt év decemberében adtak ki. 
Salamon Bea elõzõ nap még olyan rekedt volt, hogy be-
szélni sem tudott. Az efféle rekedtséget nem lehet gyorsan 
kiheverni, de neki sikerült, a koncerten már énekelt. E nap 
még arról is nevezetes volt, hogy Gera Attila, az együttes 
fúvósa, a Zeneakadémia Tanárképzõjének végzõs hallga-
tója, kineveztetett klarinéttanárrá és kamarazenész-mû-
vésszé! Fellépett még az együttes vendégsztárja, Németh 
Ferenc is, aki gyönyörû, tiszta, férfias hangjával mindig 
mindenkit elvarázsol.
 A Fõ tér igazi vásári hangulatot idézett. Szebbnél 
szebb ipar- és népmûvészeti termékeiket kínálták az áru-
sok, finomabbnál finomabb kalácsok, kenyérlángosok hí-
vogatták a közönséget. Idõnként gólyalábas vásári komé-
diások zavarták meg a vendégek melegtõl lelassult áram-
köreit. A tér legkellemesebb és leghasznosabb pontjá-
nak viszont a Gyógygödör bizonyult: ide húzódhatott el a 
szomjazó nézõ és közremûködõ egyaránt. 
 De térjünk vissza a színpadhoz! A Méta és a Ghymes 
együttessel megkezdõdött a Soproni Ünnepi Hetek ren-
dezvénysorozata, ennek nyitó programja a Gyer mek nép-
tánc Fesztivál. Az elsõ ilyen rendezvényt 1993-ban szer-
vezte meg a Pendelyes Kulturális Egyesület, Sipos Ferenc 
(Sipi) vezetésével, s azóta is nagy sikerrel folytatja a Petõfi 
Sándor Általános Iskolával, a soproni Zeneiskolával és a 
Cinege Mûvészeti Iskolával karöltve.
 A fesztiválra hivatalosak voltak az imént említett isko-
lák tánccsoportjai, valamint a nyugat-magyarországi mû-
vészeti iskolák (Karád, Marcali, Zalaegerszeg) táncosai. 
A találkozó az idén sem nem múlt el határon túli magyar 
csoportok részvétele nélkül: Erdélybõl a Vajdaszentiványi 
Hagyományõrzõ Együttes gyermekcsoportja, Felvidékrõl 
pedig a somorjai Csali Néptáncegyüttes érkezett. Mind-
emellett a rendezõk nagyon jó ajánlást kaptak egy csehor-
szági mûvészeti iskoláról - így jutott el Sopronba a milníki 
Jarošáeek Gyermek Folklórcsoport.

 A szombat délelõtti programban a helyiek léptek fel 
nagy sikerrel, hiszen hazai vizeken más a fogadtatás, más-
hogy szól a taps, mint idegenben. Annak ellenére, hogy a 
nap minden erejét összeszedve a Fõ téri színpadra tûzött, 
a gyerekek frissek maradtak és talán õket zavarta legke-
vésbé a hõség. 
 A fesztiválzenekar feladatát évek óta a Méta együt-
tes látja el, ami azt jelenti, hogy õk kísérik le az összes 
(idén 36!) koreográfiát, mert a gyermekcsoportok anyagi 
körülményei szinte sehol sem teszik lehetõvé, hogy saját 
zenekart tartsanak fenn. Meg kell jegyezzem, hogy a Méta 
nagyon rutinos táncegyüttes kísérõ és fesztiválzenekar. De 
a hõség! Még a rutinos zenész egyensúlyát is megborít-
hatja, akár van állóképessége, akár nincs. A szervezõk fi-
gyelmességét dicséri, hogy amiben csak tudtak, a zenekar 
kényelmére törekedtek kellõ mennyiségû folyadékkal és 
napernyõvel, elviselhetõbbé téve a forróságot.
 Míg a gyerekek az ebéd utáni jól megérdemelt sziesz-
tájukat töltötték a fertõrákosi strandon vagy a hûvös osz-
tálytermekben, addig az együttesek vezetõi szakmai érté-
kelésen vettek részt, melyet Matókné Kapási Júlia vezetett, 
hasznos tanácsokkal, ötletekkel látva el az oktatókat.
 A délutáni mûsor már kellemesebb körülmények kö-
zött zajlott. A Fõ térre visszaérve mindenki örömmel nyug-
tázta, hogy a nap kitombolta magát délelõtt, és elvonult. 
A színpad végre árnyékba került, ami mind a táncosok-
nak, a zenészeknek, mind pedig a nézõknek nagyon jól 
esett, így a délelõttinél is többen tudták élvezni a produk-
ciókat. Ezen a gálamûsoron hét gyermektánccsoport mu-
tatkozott be: Pendelyes Gyermek Néptáncegyüttes, Karád 
Táncegyüttes, Csali Táncegyüttes Somorjáról, a Noszlopy 
Gáspár Általános Iskola Lippentõs csoportja, a vajda-
szentiványi gyerekek, és a csehországi tánccsoport. Vala-
mennyien 10-15 perces produkciókat adtak elõ, melyeket 
a közönség mindig gazdagon jutalmazott tapssal.
 A fenti programokból saját élményeim alapján szeret-
nék pár gondolatot kiemelni. 
 Nagy bátorság színpadra állítani egészen kicsi, elõ-
képzõs gyerekeket, ám az ügyes pedagógusoknak néha ez 
is sikerül. Meglepetés volt számomra a helyiek elõképzõs 
csoportja. Egy ügyes játékfûzést mutattak be, melyben 
Kalmárné Szabó Gabriella tanárnõ is együtt táncolt a gye-

Indulás Budapestrõl egy forró, déli Margit-szigeti kon-
cert után. Péntek délutáni dugó, majd nyugati irányt 
véve három óra autózás. Egy kis hiszti: úgy süt a nap! 
Mit keresek én itt?! Ahelyett, hogy... A cél Sopron, Petõfi 
Sándor Általános Iskola, majd Sopron Fõ tere.
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rekekkel. Ebben az évfolyamban még elfogadott és meg-
engedett, hogy együtt táncoljunk a gyerekekkel, hiszen jár 
nekik a segítség. Nos, ezek a gyerekek fegyelmezettség-
ben, pontosságban bizony vertek néhány korosabb cso-
portot. Csak gratulálni lehet a pedagógusuknak.
 A „tapskaszáló” Lippentõs csoport Marcaliban mûkö-
dik Takács Gábor „Taki” vezetésével. A második évfolya-
mos gyerekek a „Szatmári faluvégen” címû koreográfiát 
táncolták. Taki táncosai alapos felkészültségrõl tettek ta-
nulságot, tiszta, szép táncstílust mutattak be és egy egysé-
ges csoport képét nyújtották. Szerintem mindnyájan ilyen 
csoportot szeretnénk.
 Hogy a középiskolás korosztály se maradjon ki a jó-
ból, meg kell említenem a helyi Pendelyes Táncegyüttes 
ifjúsági csoportját. Ezeket a fiatal embereket civilben nem 
ismerné fel az ember, hiszen a mai fiatalok nagyon egy-
formán öltöznek, viselkednek. Amint azonban a színpadra 
lépnek, már kezd valami derengeni. Valami nem kihívó, 
de már férfias kakaskodás kezdõdik egymás között, mi-
alatt megszólal a kalotaszegi legényes. A feladat inspirá-
ló kihívás számukra, amit megpróbálnak úgy eltáncolni, 
ahogyan nekik most a legjobban esik. Még nem elõadás, 
de jelzés, hogy az egyéniség és a szándék a helyes úton 
halad. Hajrá, Sipi!
 A programnak jómagam is közremûködõje voltam, 
sajnos nem minden hiba nélkül. Nem szakmai titkot akar-
tam feltárni azzal, hogy saját moldvai koreográfiámat 
gyimesiként jelentettem be. A zenészek döbbent pillan-
tását elkapva már fordultam is vissza a közönség felé, 
hogy kijavítsam a tévedésem. Elhihetik nekem, nem úsz-
tam meg megjegyzések nélkül. Talán a fáradtság, kor, mi-
egyebek, de ha nem, hát fogjuk a melegre. Mindenki jót 
derült rajta.
 Nemcsak saját véleményemet tolmácsolom, ha azt 
mondom, hogy a soproni Fõ tér - méreténél, akusz ti ká já-
nál fogva - ideális, barátságos helyszíne a nép tánc fesz ti-
vál nak. Mindennel együtt - utazás a legnagyobb meleg-
ben, tûzõ napfény, hõség, lámpaláz - azt tudom mondani, 
hogy Sopron nagyon szép város, jól fõznek, jó a társaság, 
látszólag nyugodt szervezés, rengeteg kisgyerek táncol és 
a vásári környezet még izgalmasabbá teszi a rendezvényt. 
A gyerekek lelkesedésében nincs hiány, fõleg ha a vezetõ-
jük hisz bennük, erõs hittel, elszántsággal adja át tudását, 
akkor a belefektetett munka gyümölcse mindkét részrõl 
elkerülhetetlenül beérik és maradandó lesz.

Bakonyi Erika

A Topográf Térképészeti Kft. kiadásában megjelent a Csángó-
föld első részletes, kétnyelvű, színes térképe, amely 1:380 000 

méretarányban mutatja be a moldvai magyarság szállásterületét 
Bukovinától Galacig, valamint a gyimesi és barcasági csángó fal-
vakat. A térkép helyi tájékozódásra is alkalmas részletességgel áb-
rázolja a régió közlekedési és településhálózatát, megyéit. Névrajza 
teljesen kétnyelvű, mintegy 600 moldvai és bukovinai település ma-
gyar nevét is feltünteti. Színfokozatos ábrázolásmóddal foltszerű-
en kiemeli a katolikus lakosságú helységek területét, ahol piktogra-
mok utalnak az egyházigazgatási beosztásra (plébánia, leányegyh-
áz templommal vagy anélkül). A magyar nyelvismeret jelenlegi 
helyzete, illetve az 1950-es évekbeli állapota ugyancsak leolvasható. 
A térkép feltünteti még az 1951. évi magyar iskolahálózatot is. 
 A hátoldalon részletes névmutató segít az egyes települések 
megtalálásában, amely csaknem 1000 moldvai és gyimesi magyar, 
illetve katolikus vonatkozású településnek a térképi oldalon ta-
lálhatónál jóval több magyar és román névváltozatát tartal-
mazza, az eddigi legrészletesebb összeállításban. Emellett rövid, 
magyar, román és angol nyelvű fényképes, történeti, néprajzi, 
településföldrajzi ismertető is olvasható a csángókról. A térkép álló 
formátumú, mérete 58x82 cm.

Ára: hajtogatva, fóliatasakban 1390 Ft.,
lécezve falitérképként 1970 Ft. 

Megrendelés: Topográf Kft., 4400 Nyíregyháza, Selyem utca 20.
Tel., fax: (36-42) 407-447, 404-896

mail@topograf.hu; www.topograf.hu
Megvásárolható:

Nyír-Karta Térképbolt, 1053 Budapest, Királyi Pál u. 9.;
Tel.: (36-1) 266-2657, valamint a nagyobb könyvesboltokban.
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K ádár Ferencet (1891–1983, Dévaványa) énekesként és hangszerjátékos-
ként sokan ismerték és kedvelték. Nevét viselõ dédunokája nemcsak 

szereti, hanem kegyelettel õrzi is emlékét. Felkutatta és nehézségektõl 
sem megtorpanva összegyûjtötte a dédapával készült hangfelvételeket. 

Így jöhetett létre ez a lemez, mely nemcsak becses emlékeztetõ a szûkebb 
szülõföldnek, hanem érdekes, tanulságos zenei portré mindazoknak, akik 

mélyebben szeretnének betekinteni a magyar zenei hagyományba.
A lemez anyaga hosszú idõközökkel, igen különbözõ körülmények között és el-
térõ technikai feltételek mellett jutott megörökítésre. Nem szigorú válogatás tu-
domány, pedagógia vagy szórakoztatás céljára, hanem, ha úgy tetszik, vegyes 
dokumentuma annak a dallamvilágnak, amit az Alföld egyik jellegzetes táján, 
a Nagysárréten, egy zenei tehetséggel megáldott, pásztor múltú paraszt ember 

magáénak érzett.
A kiváló népdalénekes és hangszerjátékos Kádár Ferencet az 1950-60-as 

években népzenekutatók „fedezték fel”. Olyat is tudott, amit abban 
az idõben a nyelvterület többi részén ritkán vagy egyáltalán nem 

lehetett hallani: egyedülálló hibátlansággal játszott nádsípon (õ 
tájnyelvi kifejezéssel náddudának nevezte), szépen és hagyomá-
nyos eredetiséggel furulyázott, tárogatózott, citerázott, hege-

dült. A nádsípot és a furulyát családi örökségként ismerte meg; 
elõbbit nagyapjától, utóbbit édesapjától – csikós, gulyás, 

csordás elõdöktõl. Az apa emellett klarinétozott, sõt 
a helyi falusi bandában is játszott. Apja révén Kádár 

Ferenc a klarinétozás tudományát is elsajátította, de 
felnõtt korában sietett a klarinétot a század elsõ év-

tizedeiben igen népszerû tárogatóra cserélni. En-
nek hangjával évtizedeken át számtalan tisztelõt 
szerzett magának a környéken.
Népzenei hangfelvételek 1961-tõl kezdve, 69 éves 

korától kísérik Kádár Ferenc életét. Attól az idõtõl 
kezdve nevét sok helyen megismerték az országban. 

Nádsíp- és furulyajátéka a rádióban is sokszor elhang-
zott; hallható volt játékfilm kísérõzenéjében is. Otthoná-

ban külföldi filmriporterek is felkeresték. Természetes, hogy 
az elsõk között kapta meg „A Népmûvészet Mestere” címet.
Zenei emlékeibõl kérésre vagy spontánul sokfélét idézett; élénk szellemû em-
ber lévén, idõközben egyet-mást még tanult is. Zenei világának élethû bemu-
tatásához kiemelkedõ értékû népzenei dokumentumok mellett természetesen 
néhány olyan felvétel is hozzátartozik, amit a népzene reprezentálására egyéb-
ként nem használnánk: egy-két, a népzene perifériáját képviselõ dallam; hang-

szeren játszott gyermekdal; a „katona-mars” idézése; 
késõi idõs korának éneklése és hangszerjátéka; Lehel 
kürtjének megszólaltatása.
Kádár Ferenc unokái közül ketten – Ferenc és József 
– fellépéseire is rendszeresen elkísérték, hogy együtt 
szórakoztassák a közönséget. A lemezen az utolsó hét 
felvétel Ferenc unokája dalolásáról és furulyajátéká-
ról készült. A nagyapa nemcsak örökölte, hanem to-
vább is adta a népdal és a furulya aktív szeretetét. Ta-
nulságos viszont, ahogy itt már a dallamokon is érez-
ni lehet: elõadójuk körül megszûnt az a hagyomá-
nyos légkör, amelyben idõsebb Kádár Ferenc még 
otthonos volt. 
Környezetébõl Kádár Ferenc mûvészi faragásban és 
festésben is kivált. Keze alól egyebek mellett dísze-
sen faragott tülkök is kikerültek. Ezeket nemcsak fa-
ragta, hanem mesterien meg is szólaltatta. Így tá-
madt a Rádió két riporterének (Gyalog Rozi és Hegyi 
Füstös István) 1953-ban az az ötlete, hogy Lehel kürt-
jének megszólaltatására is felkérjék (60. darab). A fel-
kérést, mint ez a lemezrõl is hallható, mesterien telje-
sítette. Ugyanilyen kifogástalan volt népzenei adat-
közlõnek is. A népzenegyûjtés célját elsõ pillanattól 
megértette. Vendégszeretettel fogadta a népzene-
kutatót; fegyelmezetten, okosan teljesítette annak 
kéréseit, köntörfalazás nélkül adott felvilágosítást 
minden tudományáról. Magam is tanúsíthatom: épü-
letes dolog volt vele dolgozni. 

 Budapest, 2002. június 5. Sárosi Bálint

Kádár Ferenc (1891–1983)
Nagysárréti népmûvész
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Kádár Ferenc (1945)
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Kádár Ferenc születésének 111. 

évfordulójára készült el saját CD-

lemeze, illetve kazettája. Augusztus 

13-án, eme jeles napon nyílt meg 

szülõfalujában, Dévaványán a 

Bereczki Múzeumban emlékkiállítása, 

amely hangszerei mellett faragásait, 

festményeit is bemutatja. Az 

„ezermester” emlékét – ahogy 

Alföldy Boruss István beszédében 

jellemezte – a megnyitón több mint 

kétszázan tisztelték meg 

jelenlétükkel. A nevét viselõ 

dédunokának majd tíz évébe került 

a számos hangfelvétel felkutatása. 

Ezek nagy részét a 60-70-es években 

rögzítették. A belõlük készült 

válogatás adja a lemez anyagát, amit 

Sárosi Bálint és Havasréti Pál 

szerkesztett. A CD-n 67 felvétel 

hallható, megõrizve a népmûvész 

énekhangját; furulya-, citera-, 

hegedû- és tárogatójátékát. Még egy 

hangszert megszólaltat – talán ez a 

legértékesebb az élõ népzene 

számára –, ez a nádsíp. Egyedülálló 

hibátlansággal játszott rajta. Úgy is 

emlegették, hogy az „utolsó 

nádsípos”. Maga készítette 

hangszereivel hamar kivívta a szakma 

és a néprajzkutatók elismerését. 

1953-ban a Magyar Rádió 

nyilvánossága elõtt õ fújta meg 

elõször Lehel kürtjét, ami szintén 

halható a lemezen. A lemez utolsó 

hét népdalát Kádár Ferenc, az unoka 

szólaltatja meg. Az „Elszaladt az 

aranygulya…” a Mestereink 

sorozatban látott napvilágot, a Téka 

Alapítvány gondozásában.

(Bíró Manni)
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Új néven, tiszta lappal
Avagy: hogyan lett a Hegedõsbõl Fonó zenekar

 Két gyönyörûszép hanglemez és számos sikeres hazai és külföldi 
koncert után miért változtat nevet egy zenekar? Vagyis: miért lesz a 
Hegedõsbõl Fonó?
 Agócs Gergely: A Hegedõs zenekar 1983-ban a Honvéd Együttes 

tánckarának kísérõzenekaraként alakult, s valójában egészen addig, 

amíg a jelenlegi formáció össze nem állt, ilyen funkcióban élte az életét. 

Amióta ez a társaság együtt muzsikál, sikerült kialakítanunk egy saját 

koncertprofi lt, mint azoknál a zenekaroknál történt, amelyek semmi-

lyen táncegyüttes zenei kíséreteként nem mûködnek. Elmondhatjuk, 

hogy ezzel kiléptünk a tánckar árnyékából, kezdett másfajta csengése 

lenni a Hegedõs névnek, kezdtek megismerni minket, mint olyan ze-

nekart, amelyben minden produkció alapos mûhelymunka eredménye. 

Mivel a Honvéd Együttes nem tartott igényt erre a fajta tevékenysé-

günkre, ezt a munkát mindig az együttesen kívül mûveltük, tehát a 

kísérõ zenekari feladatainkkal összehangolva, de lényegében önállóan 

szerveztük a koncertjeinket. A múlt évben kiléptem a Honvéd Együt-

tesbõl, s ezen a nyáron még ketten – Ági és Tamás is – így döntöttek. 

A zenekar másik fele továbbra is a Honvéd kötelékében fog dolgozni, 

viszont a Honvéd Együttes igényt tart a Hegedõs névre. Ezért határoz-

tunk úgy, hogy a mi társaságunk ezentúl más néven muzsikál. Eközben 

készült az új lemezünk a Fonó Recordsnál, s mi a kiadó elõtt felvetettük 

a névváltoztatás gondolatát, mert hiszen augusztus elsejétõl már nem 

használjuk a Hegedõs nevet, az új lemezt pedig már feltétlenül új né-

ven szeretnénk kiadni. Ekkor adódott az ötlet: legyünk Fonó zenekar. 

Nekünk is, a Fonó Records képviselõinek is tetszett az új név, ez olyan 

lehetõség, amit a zenekar nem utasíthat vissza, úgy látjuk, mind a Fonó 

Budai Zeneháznak, mind nekünk elõnyös lehet, s egy sikeres együtt-

mûködés kezdetét jelentheti.

 Herczku Ágnes: Ehhez még hozzá kell tennünk, hogy a Hegedõs 

továbbra is létezik majd, mint a Honvéd tánckarának kísérõzenekara, 

viszont mi hatan – Agócs Gergely, D. Tóth Sándor, Gombai Tamás, 

Herczku Ágnes, Kürtösi Zsolt és Szabó Gábor – az általunk létrehozott 

koncertprogrammal a jövõben már az új néven, Fonó zenekarként mu-

zsikálunk együtt.

 A Fonó Budai Zeneházzal milyen együttmûködést képzeltek el?
 Herczku Ágnes: Amint már hangsúlyoztuk, a Fonó elnevezés nem 

pusztán névrokonságot, hanem egy laza kapcsolatot is jelent a két szer-

vezet között, leegyszerûsítve: bizonyos számú koncertért a Zeneház me-

nedzsel minket, kiadja és forgalmazza a lemezeinket, különféle módon 

segíti a tevékenységünket. Felajánlották például, hogy tartsunk náluk 

rendszeres táncházat.

 Agócs Gergely: Ami azt jelenti, hogy lesz egy saját zenei klubunk a 

Fonóban, s azok, akik szeretik a muzsikánkat, már nemcsak elvétve, ha-

nem rendszeresen is hallhatnak minket „élõben”. Sok szeretettel várunk 

minden érdeklõdõt, mert nem csupán a lemezszámainkat adjuk majd 

elõ, hanem más foglalkozásokat is szeretnénk beépíteni a programba.

 Például milyeneket?
 Agócs Gergely: Elsõsorban szeretnénk nyitni más mûvészeti ágak 

felé, azaz meghívunk olyan mûvészeket, amelyek más táncházakban 

egyébként nem szoktak megfordulni – például fi lmeseket, színészeket, 

képzõmûvészeket, írókat –, a mûvészeti élet azon képviselõit, akiknek 

valamilyen véleményük van a hagyományos kultúráról, amit mi is mû-

velünk, s egyáltalán, olyan embereket, akik valamilyen módon refl ek-

tálnak erre, s a mûvészi tevékenységükben számolnak azzal, hogy létezik 

egy hagyomány, amely hatalmas örökségként körülvesz minket.

 Úgy értsem, nem szeretnétek bezárkózni a néphagyományba, ha-
nem arra törekedtek, hogy a néphagyomány beépüljön az ún. magas 
kultúrába? Vagy esetleg még szélesebb körben váljon ismertté?
 Agócs Gergely: Ez a fajta nyitás nem fogja azt eredményezni, hogy 

a tömegkultúra részévé válunk, ilyen babérokra nem is törekszünk. In-

kább az a szándékunk, hogy a magyar mûvészeti életnek a többivel 

egyenrangú részévé váljon a népzene, tehát, hogy a mostani szórako-
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zás-, szabadidõtöltés-jellegét elveszítse, vagy legalábbis ne így tekintse-

nek rá – mert ez is mûvészet, s ugyanolyan kifejezési lehetõségeket hor-

doz magában, mint bármelyik más mûvészeti ág.

 Az eltökéltségetek és az elhivatottságotok nyilván abból ered, hogy 
nagyon magas színvonalon, s a népzenei kincs alapos megismerésével 
zenéltek, ám az olvasó nevében illik kételkednem: hogyan szólíthatja 
meg korunk emberét a folklór? Érdekelheti-e ma a népzene a szimfoni-
kus zenén nevelkedett vagy dzsesszrajongó, mondjuk így: igényesebb ze-
nehallgatókat, különösen, ha olyan, mint a tiétek, hiszen ti maximális 
stiláris hûségre törekedtek. Vannak-e kapcsolódási pontok az ún. mo-
dern ember és egy eltûnõ félben lévõ világ kultúrája között? 
 D. Tóth Sándor: Bennem is hasonló kérdés fogalmazódott meg. 

Vajon van-e még létjogosultsága az autentikus népzenének akár Ma-

gyarországon, akár külföldön? 

 Igen, azt is érdemes lenne körüljárni, hogy mit tapasztaltatok ide-
haza és külföldön...
 Agócs Gergely: Paradox módon külföldön nagyobb sikerünk van, 

mint idehaza. Egy olyan plakát, amelyen az olvasható, hogy itt és itt 

magyar népzene lesz hallható, külhonban több érdeklõdõt vonz, mint 

idehaza. Lehet, hogy ez természetes jelenség, nem tudom megítélni. 

De az bizonyos, hogy akár koncertrõl, akár táncházról legyen szó, ide-

genben mindig nagyobb lelkesedéssel fogadja a közönség, mint itthon. 

Tavaly decemberben a franciaországi magyar évad egyik záró rendez-

vényeként tartottunk magyar táncházat Párizs központjában a Téka, 

valamint a Bokros zenekarral, s már napokkal elõtte elkelt minden jegy. 

Hétszáz ember végigtáncolta az éjszakát – közhely, de nem túlzás: ki-

robbanó sikerünk volt!

 Herczku Ágnes: Úgy vélem, vannak még lehetõségeink, azon az 

alapon túl, amely gyakorlatilag azoknak a szûk körét jelenti, akik szom-

júhozzák ezt a fajta zenét, s céltudatosan keresik az ilyen programokat, 

illetve új hanghordozókat. Tudjuk, hogy külföldön mennyire divatos 

lett az „etno”, a népzenei stílus, ami nyilván a globalizációval hozható 

összefüggésbe, globalizációellenes tüntetésekrõl hallunk, s rengeteg em-

ber fejvesztve menekül „vissza” a gyökereihez. Ugyanezt tükrözi a vi-

lágzenei õrület is. Gombamód szaporodnak az olyan zenekarok, ame-

lyek valamely nép zenei hagyományát próbálják valamilyen módon 

népszerûsíteni, persze, minél több benne az ütõhangszer meg a szinte-

tizátor, annál szélesebb réteget foghatnak meg vele. Innentõl kezdve 

pedig sznobéria is lett. Nos, elképzelhetõ, hogy elõször sokan divatból, 

sznobériából jönnek el a koncertjeinkre, s ez önmagában nem valami 

pozitív eredmény, de lehet, hogy néhányukat megragadja a népzene és 

meg is szeretik.

 D. Tóth Sándor: Azért idehaza is vannak pozitív tapasztalataink. A 

közelmúltban kétszer is jártunk a Makadám klubban, kis pódium elõ-

adás volt harmincegynéhány, maximum ötven ember elõtt, megjegy-

zem, építészekrõl van szó, zeneileg „laikus” társaságról, s valami elké-

pesztõ sikerünk volt. Felemelõ érzés ilyen közönségnek muzsikálni. A 

másik, amire felhívnám a fi gyelmet, az a tervünk, hogy szeretnénk be-

vonni a mi kis népzenei közegünkbe a klasszikus zenét. Ez is elõsegít-

hetné, hogy minél szélesebb réteg érdeklõdjön a népzene iránt.

 Agócs Gergely: Hiszen eleve adott egy hangzás, és ezt a hangzást 

a világ nagyon jól ismeri, mégpedig a vonós kamarazenébõl. S ennek 

nagyon komoly kapcsolódásai vannak a magyar népzenéhez is, mert a 

hegedû-brácsa-bõgõ formáció úgy keletkezett, hogy valamikor a XVIII. 

században kialakult a klasszikus kamarazenekar. A hagyományos ma-

gyar vonószene lényegében ennek hatására alakult ki. Nagyon nagy ér-

ték, hogy a Kárpát-medencében ez így megõrzõdött, sehol másutt a 

világon hasonló példát nem találunk. Hegedût használnak máshol is a 

népzenében, de sehol sem kísérik brácsával, bõgõvel, hanem harmoni-

kával, gitárokkal, különféle más hangszerekkel. Erdélyben, Széken pél-

dául cselló, azaz kisbõgõ szerepel a hegedû és a brácsatestû háromhúros 

kontra mellett, ami teljesen a kamarazenei hangzást követi.

 Gombai Tamás: Egyébként azt már bizonyítottuk, hogy a mi ze-

nénk egy klasszikus koncerten, vagy koncertsorozaton belül mennyire 

megállja a helyét. Valóban meg kéne találnunk azokat a folyosókat, 

amelyek oda vezetnek, hogy ott is megnyilvánulhassunk. A közelmúlt-

ban jártunk a nürnbergi rádió zenei fesztiválján. Két teremben zajlott 

az ötórás monstre koncert, a vendéglátó nürnbergi szimfonikusokon 

kívül számos kamarazenekar, kórus, szólista lépett fel, s a végén azt a 

visszajelzést kaptuk, hogy nekünk volt a legnagyobb sikerünk. Ez az 
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igényes, vonószenéhez szokott közönség egyedül minket tapsolt visz-

sza! Szerintem, ahogyan megtaláltuk az utat a nürnbergi közönséghez, 

ugyanúgy elfogadnának minket akár egy rockfesztiválon is. Biztos va-

gyok benne, hogy elõ tudnánk állni egy olyan mûsorral, amely abszolút 

megnyerné a közönség tetszését. Talán ezeket a szférákat is meg kellene 

majd keresni.

 Agócs Gergely: Szerintem nem véletlen, hogy olyan népek hagyo-

mányos zenei kultúrája, ahol különféle ritmushangszerek vannak – pél-

dául Afrika, Közép-Ázsia, Arábia népeinek zenéje – nagyon jól beépült 

abba a világba, amire ma azt mondjuk, world music. Hiszen már ön-

magában az, hogy dobokat használnak, közelíti õket a mai, huszadik 

században kialakult könnyûzenéhez. Tehát ahol a ritmushangszerek je-

len vannak, és elengedhetetlen tartozékai mondjuk az afrikai vagy akár 

balkáni – zenéknek, ezek ott könnyebben beépülnek a könnyûzenébe. 

Nekünk ennél jóval nehezebb az utunk. Valahogy ki kellene herélnünk 

a magyar népzenét ahhoz, hogy ezt a réteget is megszólítsuk. Vagy leg-

alábbis dobokkal kiegészíteni, beépítve ebbe a populáris ritmusvilágba. 

Tehát sokkal természetesebb számunkra, ha a klasszikus kamarazene 

felé nyitunk, ha már nyitni kell.

 Foglaljuk össze: tehát a ti zenei világotokba csak a hagyományos 
népzenei stílusok férnek bele...
 Herczku Ágnes: Azért nem egészen. A zenekaron kívül vannak 

még „különutas” próbálkozásaink is. Részemrõl elsõként a Rossa László 

színházi darabjaiban énekelt kis betétszámokat említeném, aztán egy-

szer csak jött Vasvári Pali, és Rossa Lászlóval közösen csináltunk egy 

dupla lemezt Hungaryan World Music Orchestra címmel. Ezen Ger-

gely is, én is éneklünk néhány dalt, egyébként e lemez 1999-ben 

megkapta az Év felfedezettje eMeRTon-díjat. Ennek kapcsán jött szá-

momra Nikola Parov felkérése: közremûködés az Állami Népi Együt-

tes Naplegenda címû mûsorában. Gergellyel közösen énekeltük fel a 

Bornai Tibor-féle Ultramarin címû lemez dalait, legújabban pedig – 

hadd kopogjam le – néhány nap múlva, ha Budapestre érkezik, együtt 

fogok dolgozni Harby Man-nel, a neves amerikai dzsesszfuvolistával.

 Gombai Tamás: A Honvéd együttesen kívül, ami, ugye oszlopa 

volt az eddigi életemnek, hat éve muzsikálok a Secco trióban: elmélyült, 

improvizatív, visszafogott, ha szabad ilyet mondanom, intellektuális 

zenét játszunk, eddig kisebb klubokban léptünk fel. Az emberek, ha 

meghallják ezt a szót: improvizáció, rögtön a dzsesszre gondolnak, de 

mi népzenei, klasszikus zenei és dzsesszelemeket ötvözünk.

 Készítettem zenét két Honvéd táncszínházi produkcióhoz is. 

Horváth Zsófi a koreográfi áiról van szó: az egyik a Szekérbölcsõ, ennek 

a zenéjét ma már elavultnak tartom, újra fogom csinálni. A másik da-

rab az Azon is túl. Érdekes, elõremutató kísérlet volt. E tevékenysége-

ket szeretném most felerõsíteni, hogy eljöttem a Honvéd együttesbõl. 

Feltétlenül meg kell említenem, hogy hárman a zenekarból – D. Tóth 

Sándor, Kürtössy Zsolt és jómagam – négy éve tagjai vagyunk egy klez-

mer zenekarnak is. A neve Budowitz Klezmer Band, elég izgalmas zenei 

világot képvisel, számos turnén vettünk részt vele Nyugat-Európában 

valamint az Amerikai Egyesült Államokban. Úgy érzem, nagyon hasz-

nos számunkra ez az együttmûködés, szemléletváltást eredményezett az 

egyénekben.

 Térjünk ki még a lemezeitekre. A Honvéd együttes támogatásával 
jelentettétek meg – ebben a felállásban – az elsõ közös albumotokat. A 
címe Sok szép napot éjszakával. A következõt Párizsban adták ki, s már 
készül a harmadik. Hadd jegyezzem meg, az még ma is elég nagy cso-
dának számít Magyarországon, különösen ebben a népzenei világban, 
ha egy párizsi zenemûkiadó megkeres egy zenekart, és tálcán kínálja a 
lehetõséget. Különösen, hogy koncertzenélésre nem túl sok alkalmatok 
adódott, hiszen kísértétek a Honvéd táncegyüttesét. Véletlen szerencse 
vagy kemény menedzsermunka áll e mögött?
  D. Tóth Sándor: Éppen a már említett Budowitz Klezmer Band 

révén kerültünk kapcsolatba a párizsi Buda Music zenemûkiadóval, 

ugyanis a zenekarvezetõ felhívta a kiadó fi gyelmét a Sok szép napot 

éjszakával címû lemezünkre. Ennek köszönhetõen jött a felkérés, hogy 

készítsünk egy magyar népzenei lemezt, amelyet megjelentetnének a 

Buda Music népzenei sorozatában. A kiadó végül úgy találta, hogy ez a 

lemez kiemelkedik a már említett sorozatból, hiszen nem csupán egyet-

len népzenei stílus szerepel rajta, hanem egy rendkívül színes, Kárpát-

medencei magyar zenei körképet állítottunk össze, ezért külön, önálló 

kiadványként jelentette meg. Tavaly õsszel tartottunk egy sikeres le-

mezbemutató koncertet Párizsban.

 Herczku Ágnes: És el kell, hogy mondjam, annyi gyûjtés, annyi öt-

let van a tarsolyunkban, hogy már készen is van a harmadik lemezünk, 

amelyet már Fonó zenekarként jelentetünk meg.
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 A magyaron kívül muzsikáltok szlovák, cigány és román zenét, a 
koncertjeiteken pedig mindig hangsúlyozzátok a Kárpát-medence kul-
turális egységét és sokszínûségét. Az új lemezen is folytatjátok ezt a ha-
gyományt? 
 Agócs Gergely: Arról még nem beszéltünk, hogy a zenekarból ket-

ten Felvidékrõl, Szlovákiából származunk, így került a repertoárunkba 

a szlovák népzene – természetesen saját gyûjtésbõl –, s a Felvidékhez 

való erõs kötõdésünk eredményezi, hogy a magyar zenei anyag is jó-

részt innen származik. Ennek kapcsán feltétlenül meg kell említenem, 

hogy Szlovákiában évek óta tart együttmûködésünk a Szlovákiai Ma-

gyarok Folklórszövetségével, rendszeresen oktatunk a szövetség nyári 

néptánc- és népzenei táborában. Ilyenkor együtt töltünk egy hetet az 

ugyancsak oktatóként megfogadott hagyományõrzõ zenészekkel, éne-

kesekkel. Kutatói tevékenységemnek köszönhetõen nagyon sok gyûjté-

sem van, s elmondhatom, hogy a zenekar többi tagja is többször volt 

már gyûjteni. Ezek a meghatározó élmények alakítják rendszerint a le-

mezeink anyagát.

 Az új albumunkon kiói (Kyjov, Szlovákia) többszólamú ruszin 

ének és técsõi (Kárpátalja) ruszin hangszeres muzsika, valamint nyír vas-

vá ri cigány ének szerepel, mint nem magyar anyag, természetesen saját 

gyûjtésbõl. A nyírvasvári élményünk annyira meghatározó volt, hogy 

„gádzso” létünkre bátorkodunk cigány nótákat is énekelni, ki-ki ítélje 

meg, hogy mennyire sikerült.

 Úgy gondoljuk, Szent Istvánnak igaza volt, amikor azt állította, 

hogy a vendégek emelik az ország fényét, ezért hívtunk mi is közremû-

ködõket az új lemezre...

 Herczku Ágnes: Mégpedig a kiváló Vándor Vokál énekegyüttest 

és Szalóki Ágit a ruszin kórushoz, mert egymagam kevés lettem volna 

négy szólamra, Buzássy Adrienn a cigány számban énekel velünk, s 

szintén a cigány számhoz hívtuk a Besh o droM-ból jól ismert Pettik 

Ádámot. Ismét meghívtuk cimbalmozni régi kedves barátunkat, Unger 

Balázst, õ gyakorlatilag végigmuzsikálja a lemezt.

 Gombai Tamás: Egyébként hangvételében, hangszerelésében, jel-

legében egy olyan sokrétû lemezt sikerült ismét összehozni, hogy ez már 

feszegeti azokat a bizonyos határokat, de azért igyekeztünk ennek is egy 

szép vonalat adni.

 Herczku Ágnes: A vezérfonalat a többszólamúságban lehetne meg-

fogalmazni. A magyar nyelvterület legészakibb falujából, Magyarbõdrõl 

származik a többszólamú magyar ének, s mivel a mi népdalaink követ-

kezetesen egyszólamúak, ez amolyan kuriózum, áthallás a szlovák, il-

letve a ruszin zenébõl. Így jött az ötlet a cigányra, amelyre a tercelés 

jellemzõ, s mivel már adott volt a técsõi ruszin anyag, kerestünk hozzá-

illõ, többszólamú vokális zenét. Gergely kilencvennyolcas kiói gyûjtését 

már ismertem, azonnal beleszerettem az anyagba, s az idén jómagam a 

Vándor Vokál két tagjával kijuthattam oda, beleszippantottunk a leve-

gõbe. Így jöhetett létre ez a gyönyörû, többszólamú ruszin összeállítás.

 Nem érzitek úgy, hogy ezzel a névváltoztatással ismét nulláról 
kezditek?
 Herczku Ágnes: Nem, mert a zenekar minden tagja érez magában 

annyi energiát, hogy szembenézzen ezzel a kihívással. Most már nem áll 

mögöttünk egy nagyegyüttes apparátusa, saját erõnkbõl kell boldogul-

nunk, ugyanakkor sokkal szabadabbak vagyunk, sokkal jobban tudjuk 

majd csinálni azt, amit igazán szeretnénk.

 Legközelebbi külhoni úti céljaitok?
 Agócs Gergely: Szeptember közepén Bécsben koncertezünk, vala-

mint Rómában, a Villa Mediciben tartunk táncházat az olaszországi 

magyar évad keretében. Függõben van még egy genovai fellépés, va-

lószínûleg decemberre tolódik az idõpontja. Egyébként nemrégen ta-

láltunk egy menedzsert, s különféle új projekteken törjük a fejünket, 

amelyekrõl természetesen idõben értesítjük a közönségünket. 

Jászai Julianna
grafi ka: Horváth Ákos – MYX Stúdió

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND 
TISZTIKERESZTJE

Galambos Tibor - táncművész-koreográfus,
a FÉSZEK Művészklub igazgató-főtitkára,

a magyar táncművészetben betöltött művészi,
pedagógusi elkötelezettségéért.

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ÉRDEMREND
LOVAGKERESZTJE

Kiss Ferenc - népzenegyűjtő-kutató, a magyar folklórzene 
megőrzésében és továbbörökítésében végzett kimagasló 

tevékenysége elismeréséül.

MAGYAR KÖZTÁRSASÁGI ARANY
ÉRDEMKERESZT

Erdélyi Tibor - nyugalmazott koreográfus, művészeti ve-
zető, a Vadrózsák Táncegyüttesben végzett kiemelkedő 

művészi munkája elismeréséül,
70. születésnapja alkalmából.

Jánosi András - az Óbudai Népzenei Iskola tanára,
a Jánosi Együttes vezetője

ÉLETFA-DÍJ

Czidráné Bodza Klára - Németh László-díjas dalénekes,
a Nádasdy Kálmán Művészeti Iskola énektanára

Kerekes Endréné - szombathelyi hímző

Szilágyi Ferenc - szilágysámsoni népdalénekes

A NÉPMŰVÉSZET MESTERE-DÍJ

Bartus Józsefné - herencsényi mesemondó
Demeterné Jánó Anna - moldvai csángó balladaénekes

Farkas Lászlóné - decsi bútor- és tojásfestő
Gál János - seregélyesi fafaragó

Romsics Lászlóné - homokmégyi író, pingáló, hímző
„Rákóczi” Kovács Gusztáv - nagyecsedi néptáncos

Pisák András - nagypaládi népdalénekes

A NÉPMŰVÉSZET IFJÚ MESTERE-DÍJ

Agárdi Éva - ebesi citerás
Berei Andrea - kecskeméti szövő

Botta Mónika - budapesti nemezkészítő kézműves
Csuti Tibor - zalaegerszegi fazekas

Dóka Krisztina - debreceni csuhéfonó
Lehel Péterné - bátai tojásfestő

Fekete Mátyás - budapesti tamburás
Gerencsér Zsolt - győri kékfestő

Horváth Zoltán - kazincbarcikai fazekas
Ignácz Gabriella - nyíregyházi néptáncos

Pósfai Miklósné - höveji hímző
Szűcs Andrea - tiszafüredi fazekas
Tóth Lóránt - kazincbarcikai fafaragó 

Vastagné Szűcs Gabriella - debreceni vászonszövő
Zsákai István - szolnoki fafaragó

KITÜNTETETTJEINK
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KALAMAJKA

Haj Rákóczi, haj Bercsényi...
Válogatás a kuruckor népzenéjéből
a Rákóczi-szabadságharc 300. évfordulójára

Immár 300. éve annak, hogy a nagyságos és vezérlő fe-
jedelem, II. Rákóczi Ferenc élére állt a Tiszaháton fel-
kelt sokaságnak. Fegyverbe szólította az ország népét 
tekintet nélkül rangra, felekezetre vagy nemzetiségre, 
hogy a 150 éves török megszállás alatt kivérzett Ma-
gyarországot felszabadítsák az osztrák  császár elnyo-
mása alól. A Rákóczi-szabadságharc (1703-1711) a ku-
rucok kezdeti sikerei után elbukott, de mély nyomot 
hagyott a következő évszázadok nemzeti gondolkodá-
sában, zenéjében, költészetében.

A lemezen elhangzó dallamok közül hiányoznak azok a 
közismert sablonok, amelyeket az utolsó száz évben az 
iskolai énekkönyvek terjesztettek el, de amelyeknek hi-
telességéhez jócskán férhet kétség. Válogatásunk azo-
kat a kuruc vonatkozású dallamokat mutatja be, ame-
lyeket a magyar falu muzsikusai, énekesei egészen a XX. 
század végéig használtak a mindennapok zenei gyakor-
latában. Felelevenítésükkel tisztelegni akarunk a haj-
dan volt kurucok és a letűnt kor zenei hagyatékát meg-
őrző falusi muzsikusok előtt.

„A magyar történelemben a kuruc háború az, amely mély 
költészetet és zenét teremtett. Mintha a magyarságnak ez 
lett volna a szent háborúja. A nép számára volt ebben 
az erőfeszítésben valami mélyen nagyszerű így is, hogy 
legyőzetéssel végződött, de nem vereséggel. Abban, amit 
a kurucság jelent, az egész magyarság osztatlanul rész 
vesz, éspedig fenntartás nélkül. Sem a török háborúkban, 
sem a végvári harcokban, sem a szabadságharcban az, 
ami a kuruc háborúban élt, nem nyilatkozott meg, a kez-
dettől fogva reménytelen harc a hatalom hallatlan túlere-
jével szemben, nem a diadalért, de konok és mélabús és 
makacsul ismétlődő nemzeti sors, hogy itt vidáman csak 
az élhet, aki az idegen elnyomókkal szövetkezik népe el-
len, de a dicsőség mégis a bujdosóé.” (Hamvas Béla)

Kiadó:  Petrovits Tamás – PT CD 001

Holdudvarlás FONÓ Records FA-098-2
Énekelt versek – így hangzik a CD alcíme. Sebõ Ferencnek jelent 
meg annak idején ezzel a címmel lemeze, s e mostani kiadvány 
is megzenésített költeményeket tartalmaz. Szám szerint tizennyol-
cat, s Huzella Péter, a versek megzenésítõje és egyben az album 
zenei rendezõje Dylan Thomas, William Butler Yeats, Szergej Je-
szenyin és Erdõdi Gábor mûveibõl válogatott. Erdõdi a lemezt 
szerzõtársként is jegyzi, hiszen a mûfordításokat is õ készítette. A 
verseket Huzella énekli, s gitáron és ütõhangszereken is közremû-
ködik a dalokat kísérõ öt tagú kamaraegyüttesben. Aki szereti az 
említett költõket, nem fog csalatkozni a produkcióban, hiszen a 
zene remekül visszaadja a versek hangulatát.

Rávágok a zongorára FONÓ Records FA-202-2
A manapság igen népszerû cigány népzenei lemezek sorában 
már megjelenésében is a különlegesebbek közé sorolható a Parno 
Graszt albuma. A modernebb elõadásmódot kedvelõket ne riasz-
sza vissza a borítón olvasható „autentikus cigány népzene” mûfaji 
meghatározás, a lemezen ugyanis a szájbõgõ, a kanna és az ének 
mellett gitár, nagybõgõ, tambura, tárogató és brácsa is hallható. De 
talán ez nem mond ellent a tradicionális felfogásnak, hiszen régen 
ugyan kannán és kanalakon kívül más „hangszereket” nem használ-
tak a magyar cigány népzenében, ma már viszont például az akusz-
tikus gitár hagyományosnak számít. S ez nem azonos azzal, amikor 
„folkmuzsikában” szintetizátor is megszólal.
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FIGUR BANDA Ifjú Szivek MME

Magyar népzene Szlovákiából

Népzenei hagyományainkat tekintve Felvidék a Kárpát-meden-
ce egyik különösen gazdag területe. A régi, igen értékes ma-
gyar és szlovák vokális dallamanyagra Bartók Béla és Kodály 
Zoltán már gyûjtõútjaik kezdetén felfigyeltek: akár a csallóközi, 
zoborvidéki dalokat, a Gömörben máig fennmaradt balladákat 
és juhász-(bacsó)nótákat, vagy a Bartók által rendezett és köz-
readott Nyitra megyei és felsõ-garam-menti szlovák népdalokat 
vesszük alapul. Az ipolysági dudások híre messzi földre eljutott, 
a legelterjedtebb – cigány muzsikusok által hordozott – vonós-
zenekarok nagy múltjára pedig példaként elég csak megemlíte-
nünk a csallóközi származású Bihari János és Lavotta János ne-
vét, vagy a Gömör vidékén még 20-30 éve is tucatszámra létezõ 
falusi vonósbandákat.
Rohamosan változó világunk – mint annyi más értékes dolgot 
– sajnos ezt a gazdag kultúrát, hagyományt sem kímélte: elõbb 
az igény, ehhez kapcsolódóan pedig a zenészdinasztiákban sok 
generáción át kiválóan mûködõ zenei anyanyelv öröklõdése 
szûnt meg, vagy alakult át mind a repertoár, mind a hangsze-
relés tekintetében. A még élõ – többnyire igen idõs – falusi 
muzsikusok már csak a legritkább esetben zenélnek saját szûk 
környezetüknek.
Nem az a feladatunk, hogy komor arccal eltemessük a múltat. 
Éppen ellenkezõleg: korunk és az utókor számára közvetítsük 
ezeket az értékeket – nem mint múzeumi tárgyat, hanem mint 
saját élõ kultúránkat! Ezért született meg ez a lemez és ezért 
dolgozik az Ifjú Szivek Táncegyüttes is. A lemezen olyan fiatal 
muzsikusok szerepelnek, akik életét alapvetõen meghatározta 
a magyar népzene iránti szeretet. Õk ugyan nem a hagyomá-
nyos falusi közösségben nevelkedtek, de az idõsebbekkel való 
számos találkozás, a személyes tapasztalatok eredménye hall-
ható: már most elsajátították és magukévá tették elõdeik tudá-
sát. E csodás zenei világ folyamatosságát pedig az mutatja, hogy 
az általuk eljátszott csallóközi, mátyusföldi, gömöri és bodrog-
közi muzsikák mellett e lemezre meghívást kaptak az együttes-
sel szoros kapcsolatban álló „mesterek“ közül az abaúji zené-
szek és a sajátosan éneklõ magyarbõdi asszonyok is.
Kívánjuk, hogy az itt hallható zene a fejekben és fülekben lakoz-
zék és ne a polcokon porosodjék! (Árendás Péter)

Lemezbemutató koncert:

2002. november 14, 19.00 – ASTORKA Színház, Pozsony
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MOLNÁR ZOLTÁN KÉPEI
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PÁLYÁZATI KIÍRÁS
„Táncház-népzene 2003”

A Hagyományok Háza Népmûvészeti Mû-
helye a Magyar Mûvelõdési Intézet „Tánc-
háztalálkozó” sorozatának folytatójaként má-
sodszor ír ki lemezpályázatot hivatásos és 
mûkedvelõ népzenei együttesek, hangszeres és 
énekes szólisták, illetve énekegyüttesek részé-
re. A felhívás célja, hogy a népzenei mozga-
lom különféle elõadóinak színvonalas produk-
ciói egy igényes válogatás keretében CD-leme-
zen, illetve mûsoros kazettán megjelenhesse-
nek. Pályázni hagyományhû népzenei felvé-
tellel és azon alapuló feldolgozással lehet. A 
beküldött pályázati anyag idõtartama együt-
teseknél legfeljebb összesen 15 perc, szólis-
táknál legfeljebb összesen 10 perc (nem több, 
mint 3-3 mûsorszám!) legyen. A pályázat-
ban csak olyan összeállítások szerepelhetnek, 
amelyeket az elõadók korábban CD-n még 
nem jelentettek meg.
A beérkezõ pályázatokat az öttagú szakmai 

ján általában tizennyolc-húsz produkció kap 
bemutatkozási lehetõséget. A lemezsorozat 
szerkesztõje szerkesztési okok miatt, korláto-
zott számban olyan elõadókat is felkérhet a 
kiadványon közremûködésre, akik a pályá-
zaton vettek részt. A válogatásnál elõnyben 
részesítjük a magyar népzenével induló je-
lentkezõket. A pávakörök, népi együttesek, a 
citerazenekari mozgalom együttesei, a hagyo-
mányõrzõ elõadók és a hivatásos zeneszerzõk 
tevékenysége pályázatunk körén kívül esik, 
így felvételeiket nem áll módunkban fogadni.
Az adminisztráció megkönnyítése érdekében 
kérjük, hogy a zenei anyag mellett egy kísérõ-
levélben tüntessék fel a mûsorszámok címét, 
földrajzi eredetét (tájegység, falu), idõtarta-
mát, az elõadók nevét. (Feldolgozások eseté-
ben a szerzõ személyét is jelöljék meg.) Feltét-
lenül adják meg továbbá postai, fax, e-mail és 
telefonos elérhetõségüket! 
Minden pályázót értesítünk szereplése ered-
ményérõl, sõt az idén elõször az illetékes zsü-
ritagok személyre szólóan is megfogalmazzák 
észrevételeiket, amennyiben erre igény merül 
fel. (Ezt segítendõ a pályázati anyagokat ar-
chiváljuk.) A nyertesek tiszteletdíjban és költ-
ségtérítésben részesülnek, továbbá tiszteletpél-
dányokat kapnak a hanghordozókból. A le-
mez bemutató hangversenyére 2003. áprili-
sában kerül sor a Hagyományok Háza szín-
háztermében – reményeink és az elõzõ évek 
gyakorlata alapján – a kiadványon szereplõ 
összes elõadó részvételével.
A pályázatokat az alábbi címre kérjük bekül-
deni: Hagyományok Háza Népmûvészeti 
Mûhely, 1011 Budapest, Corvin tér 8.
Beérkezési határidõ: 2002. november 4.

Agócs Gergely

Na Vágášskej Huce novina še stálá...
„Vágáshután új hír járja...” – A Vágáshutáért Egyesület új hangkazettája

Vágáshuta, ez a kis zempléni falu nem-

csak gyönyörû fekvésével, lakosainak 

közvetlenségével kerített hatalmába, de 

jó húsz esztendõvel ezelõtt részt vehettem 

egy keresztelõi mulatságon, melynek él-

ményét máig õrzöm. Az ott hallott dalok 

most is a fülemben csengenek. 

 Ezért kerestem fel fõiskolai hallgató-

immal 1998 és 2000 között több alkalom-

mal a régi nótafákat, s kértem mikrofon 

elé a szlovák anyanyelvû falu éneklõ cso-

portját. 

 Ebbõl a gyûjtésbõl ad ízelítõt ez a vá-

logatás.

 Legjellegzetesebbek a tót szövegû gyer-

mekjátékok (Za hori, za lesi…), kereszte-

lõkor énekelt dalok (Kresz ni ocec, kresz-

ná mác…), lakodalmasok (Dá le ko zme 

ván dro vá li), balladák (Is la si ro tocs ka…). 

Megszólalnak régi, a magyar hagyomány 

évszázadok óta ismert dallamai (Csorda-

pásztorok, Krisztus Jézus született…), is-

mert lakodalmi énekek (A veres futóka, 

Hej menyecske, menyecske). Az összeál-

lítás újabb rétegét jelentik a magyar né-

pies mûdalok itt is népszerûsödött formái 

(Ver ba, ver ba vi pu ká ná…, Zsol tá ugor-

ká…). Végül hallhatunk olyan dallamo-

kat, melyekrõl rögtön magyar népdal jut 

eszünkbe, vagy jól ismert magyar nép-

dalra ismerünk tót szöveggel (Tren csán 

do li necs ká, Si ro ká je tá vo dics ká…).

 A Na Vá gáš skej Hu ce no vi na še stá-

  lá... c. összeállításban zenei világok furcsa 

keveredését, egymásra hatását tapasztal-

hatjuk: régi az újjal, veretes a kevésbé ér-

tékessel, szomorú a vidámmal, tót a ma-

gyarral. De mind – a technikai fogyaté-

kosságok ellenére – õszinte, belülrõl fa-

kadó ének.

 Õrizze ez az összeállítás is a régi ér-

tékeket. Talán lehet még mások számára 

is élmény e dalok hallgatása, mint ahogy 

számomra az volt, jó húsz évvel ezelõtt.

2002., Szent Jakab hava

Joób Árpád

Vén mámá feltűzött a guzsalyra egy nagy gyap-
jat, s font az öregasszony, néném – a növelő 
anyám – el volt Biharba’, éhes világ volt, elvitt 
egy köteg posztót eladni. 
 Egyszer csak idegen fehérnép érkezik hez-
zánk. Olyan szép fehérnép vót, nem vót konyta 
sem, azt hittem leán. 
– Adjon Isten jó napot!
– Adjon Isten, lelkem, mi járatban van?
– Én eleget jártam a táncokba, megfizetem 
magának óráról-órára, csak tanítson meg tán-
colni, mert nem tudok.
 Abba’ az űdőbe’ milliós világ vót, mondom: 
harmincötezer óránként.
– Jól van, Jani bácsi, de ha nem tudok pénzt 
adni, a méz jó lesz-e?
– Hogyne, lelkem – a kőtség akár-mikor jó vót. 
 Mondom vén mámának: 
– Vén mámá, vegye a guzsalyát, s menjen bé, 
Kereskedőni – a szomszédba –, s fonjon ott, 
mert én kell tanítsak táncolni.
– S há kit?
– Ezt a leánt kell tanítsam táncolni.
– Ej, hogy a sánkér egye a koptyáját!
– Na, Irénke, lelkem, tessék mondani, mit pa-
rancsol!
– Mindent. Mindenre tanítson meg!
– Na jó, előbb a kettősre – az a legkönnyebb.
 Fátyolfüggöny volt az ablakon, s az utca ott 
ment el előtte, mondom, „Hoppá!”, meggon-
dolkoztam, „Kifelé!”.
– Jere lelkem a színbe!
 Elseprettem a mocskot, s elkezdünk táncolni, 
de akár a seprűt fogtam vóna, s akár őt, semmit 
nem tudott táncolni, pedig minden este ott vót 

a bálba. „Hát, mit csináljak vele?” – elgondol-
koztam egy kicsit, s ahajt indítom tovább, „Hát 
pén zér’ – gondoltam – le van ejtve, valameny-
nyire megtanítom.”
 De hát gondold meg, hogy nem tud semmit 
táncolni, s fütyölj vagy énekelj magadnak. Fü-
työl tem, de nem tudtam lépni sem, úgy kellet 
vó na, hogy kacagjak, a szüvem szakadott meg; 
de hogy ne vegye észre: sirültünk jobbra meg 
balra, ide-oda.
 Há’ eccer a fehérnép úgy fel van lobbanva, 
hogy égett el, rizgett belé. Mondom magamba’ 
„Eppe Borica! Itt nem arról van szó, nemcsak a 
táncról, ide még egyeb es kell!
– Halgass ide, Irénke, mondok neked valamit 
drága lelkem! – ekkor mán tegeztük egymást – 
Itt nem jó táncolni, menjünk csak bé a házba!
– Miétt?
– Meglátod ott jobban fog menni.
– Há’ miétt?
– Feküdj csak fel az ágyba, vesd csak széjjel a 
lá badot!
 Fel es fekszik, s veti es.
– Ha kettős kell, megtanítalak.
– Há’ melyik az a kettős?
– Megmutatom. Most. Én. – fel, s suppantsad! 
 Végezünk, s indítom táncolni, de csak, mint 
a medve. Na – mondom –, fel az ágyba! Még 
egy próba.
– Janika, hát mit csináljunk?
– Te ne törődj semmit! Megtanulsz!
 Háromszor-négyszer megcsináljuk, s há’ ec-
cer koppan az ajtó, s jő a postás...

Lejegyezte: Ábrahám Judit
(Zerkula és a Szigony zenekar - CD, FolkEurópa Kiadó)

KETTÕS
„Istenem, milyen a fiatal, há’ mint Gyék Káruly mondja: cirkulázott a vére Zerkulának.”zsüri két fordulóban bírálja el. Döntésük alap-
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Népek zenéje
LAZEBURI

Hagyományőrző laz népzene
Kalan Kiadó, Istambul, 2001

A laz vagy másképp kolk népről már a i.e. 
VIII. században beszámolnak a krónikák. A 
Fekete-tenger keleti partvidékén élő, kauká-
zusi eredetű nép gazdasági és kulturális kap-
csolatban állt a görög és a perzsa birodalom-
mal egyaránt, amelyek rövid tündöklése után 
hatalmuk alá gyűrték őket (bizánci, majd 
török uralom alatt éltek). A lazok ma mint-
egy 5 millióan vannak, szétszóródva Európá-
ban. Gazdag, ősi kultúrájukat szájról szájra 
hagyományozzák nemzedékről nemzedékre, 
mind a mai napig. A laz hagyományok to-
vábbvitelében a családok nőtagjai játszanak 
fontos szerepet.
Az első CD-n régi felvételeket hallhatunk, a 
másodikon 1998 és 2000 között gyűjtött ze-
nei anyagot. Műfajaik a keservesek, a lírai 
dalok, a „pihenődalok” (amelyeket a mezőn 
végzett munka szünetében énekelnek), si-
ratók, altatók, munkadalok és a „horon”-t, 
a körtáncokat kísérő dallamok. Hallgatásuk 
páratlan élményt nyújt a keleties hangzású 
zenék kedvelőinek.

PROMĚNY V ČASE
HAGYOMÁNYOK AZ IDŐBEN
20. századi hagyományos morva népzene
Gnosis Kiadó, Brno, 2002
A morva régió fontos szerepet játszik az eu-
rópai kultúrában, még ha önálló államiság-
gal, politikai alakzattal nem is rendelkezik. 
A morva kultúra egyik leggazdagabb ága ze-
nei hagyománya. Oly bőséges a termés, hogy 
lehetetlen két CD-n a maga teljességében 
bemutatni, így ez a válogatás tudományos 
igénnyel törekszik a reprezentativitásra. 
A morva kultúra, akárcsak a népzene, határ-
helyzetben van, egyaránt megtalálhatók ben-
ne a nyugat-európai (pl. cseh, német) és a ke-
leti (szlovák, ukrán, magyar, román) népze-
nével való kapcsolódási pontok.
Az első CD-n az archívumokból származó 
felvételek hallhatók, amelyeken adatközlő 
muzsikusok játszanak, valamint a 2. világhá-
borút követő időszak népzenei feldolgozásai, 
amelyek a Cseh Rádió stúdióiban készültek.
A második CD-n napjaink felvételeit hallhat-
juk (általában az együttesek kiadásában meg-

jelent fölvételekről), amelyek a politikától, 
a kereskedelem igényeitől függetlenül, elkö-
telezett személyek, csoportok tevékenysége 
nyomán jöttek létre.
Izgalmas kísérlet egyetlen egységként értel-
mezni és bemutatni azt a folyamatot, amely-
nek nyomán a hagyományőrző parasztmu-
zsikusoktól eljutunk napjaink – nevezzük így 
– morva táncházi muzsikájáig.

LĪVÕD LŌLÕD - LÍV DALOK
Stalti család
Riga, 1998
A lívek talán Európa legkisebb népcsoport-
ja, távoli nyelvrokonaink, hiszen a finnugor 
nyelvcsalád balti ágához tartoznak, Lettor-
szágban élnek. Ma mindössze ötszázan vall-
ják magukat lívnek. A Stalti család is ehhez 
a kisebbséghez tartozik és talán ők az utol-
sók, akik a lív nyelvet anyanyelvüknek isme-
rik el. A Stalti család folklórmozgalmat kez-
deményezett Lettországban: 1976. november 

11-én Rigában megalapították a Skandinieki 
folklóregyüttest –, s a hagyományokkal (da-
lokkal, táncokkal és szokásokkal) felfegyver-
kezve küzdöttek a szabad és független Lett-
országért. A felvételeken hallható altató, la-
kodalmi és munkadalok, táncdallamok hor-
dozzák a lív nép üzenetét a világ kis és nagy 
nemzetei számára.

GAJDOŠI 1 - DUDÁSOK 1.
Akcent Kiadó, Bratislava, 2002

Szlovákiai hagyományőrző dudások felvéte-
leit hallhatjuk ezen a CD-n. Az egykori pász-
tor apát és a családi hagyományokat tovább-
éltető fiát, id. és ifj. Jozef Kostúrt (szül. 1922, 
ill. 1959), Tibor Kobličeket (szül. 1937) – 
a ’92-es sevillai és a 2000-es hannoveri vi-
lágkiállítás résztvevőjét –, Martin Tesákot 
(1950), aki szintén továbbadta tudását Matuš 
fiának, valamint a besztercebányai Lubomir 
Tatarkát (1958).

Sándor Ildikó



30 folkMAGazin

HÉTFÕN 

Magyar táncház

MAROSVÁSÁRHELYI
FOLK CENTER TÁNCHÁZ
 minden hétfõn 19 órától
 Maros Mûvészegyüttes próbaterme
 Muzsikál: Moldován István és zenekara, 
 ÖVES együttes
 Marosvásárhely (Tg. Mures, Revolutiet nr. 8)
 Tel.: 00-40-744-699915 (Czerán Csaba)

SZABADSÁG TÉRI MAGYAR TÁNCHÁZ 
 szeptember 9-tõl minden hétfõn fél 8-tól 
 Felváltva muzsikál a Nefelejcs zenekar
 és Földi Pál zenekara.
 Táncokat tanít:
 Ecsedi Tóth Árpád és Szász Katalin
 Kilépõ: 300,- Ft
 Budapest, V. ker., Szabadság tér 2. II. em.

Indiai zene

CALCUTTA TRIÓ Indiai Zeneklub
 minden hónap elsõ hétfõjén 19 órától
 Belépõ: 400,- Ft
 Marczibányi téri Mûvelõdési Központ
 1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a
 Tel.: 212-0803

Ír koncert és táncház

GREEN FIELDS
 minden hétfõn 19.30 órától
 Vendégmûvészek:
 ír zenészek és ír sztepptáncosok
 Belépõ: 350,- Ft
 Fõvárosi Mûvelõdési Ház
 1119 Budapest, Fehérvári út 47.
 Tel.: 203-3868

KEDDEN 

Magyar táncház 

MUZSIKÁS GYEREKTÁNCHÁZ
 szeptember 24-tõl minden kedden   
 17.00-18.30
 Oktató: Littner Anita és Bakonyi Ernõ
 Belépõ: 180,- Ft
 Fõvárosi Mûvelõdési Ház
 1119 Budapest, Fehérvári út 47.
 Tel.: 203-3868

FÕISKOLÁS TÁNCHÁZ
 kéthetente kedden 20 órától
 Nyíregyházi Fõiskola Hallgatói Centruma
 Muzsikálnak: a fõiskola népzenész hallgatói
 4400 Nyíregyháza, Sóstói út 31/b
 Tel.: 42/402-488/2128.m.

ZURBOLÓ TÁNCHÁZ KOLOZSVÁRON
 október 22-tõl minden kedden
 17-19 gyermektáncház
 19-24 felnõtt táncház
 Házigazda: Könczei Csongor
 Tranzit Ház; Kolozsvár, Balitiu 16 (Malom u.)
 Tel.: 0040.64/194-039
 tanchaz@zurbolo.every1.net

GYERMEKTÁNCHÁZ NAGYVÁRADON
 minden kedden 16-18 óráig
 külön az óvodásoknak és az iskolásoknak
 Szervezõ: Csillagocska Alapítvány
 Helyszín: a református templom alagsora
 Nagyvárad, Stefan ce mare
 Információ: Benedek Árpád
 Tel.: 0040-745/268-218

ÍR TÁNCTANFOLYAM
 minden kedden 19 órától
 Barn dance, Ceili és Kezes táncok tanítása
 Táncoktatók:
 Balogh Melinda és Vadányi Gabriella
 Belépõ: 400,- Ft
 Marczibányi téri Mûvelõdési Központ
 1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a
 Tel.: 212-0803

SZERDÁN 

Magyar táncház 

UTOLSÓ ÓRA TÁNCHÁZ A FONÓBAN
 minden szerdán 20 órától
 Házigazdák: elsõ szerdán Téka,
 második szerdán Tükrös,
 a hónap utolsó szerdáján a PALATKAI zkr.
 Fonó Budai Zeneház
 1117 Budapest, Sztregova u.3.
 Tel.: 206-5300

TÁNCHÁZ NYÍREGYHÁZÁN
 havonta egy szerdán 18 órától
 Muzsikál a GÖRICE zenekar
 Inczédy György Szakközépiskola
 4400 Nyíregyháza Árok u. 53.
 Tel.: 20-3525886, 30-3214676

HARGITA NEMZETI SZÉKELY
NÉPI EGYÜTTES TÁNCHÁZA
 minden szerdán
 17 órától gyermektáncház
 19 órától felnõtt táncház
 Csíkszereda, Városi Mûvelõdési Ház
 Tel.: (0040) 66/171-362

GYIMESI ÉS MOLDVAI TÁNCHÁZ
 minden szerdán 20.00-01.00
 Belépõ: 500,- Ft
 Marczibányi téri Mûvelõdési Központ
 1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a
 Tel.: 212-0803

Balkán táncház

KOLO TÁNCHÁZ
 minden szerdán 19 órától
 Belépõ: 400,- Ft
 Ferencvárosi Mûvelõdési Központ
 1091 Budapest, Haller u. 27.
 Tel.: 216-1300

Délszláv táncház (szerb, horvát, makedon)

TANAC TÁNCHÁZ
 októbertõl minden hónap utolsó szerdáján 
 19.00-23.00-ig
 Muzsikál a VIZIN zenekar
 Táncoktató: Szávai József
 Ifjúsági Ház
 7622 Pécs, Nagy Lajos király útja 13.
 Tel.: 72/330-211

CSÜTÖRTÖKÖN 

MATOKABINDE TÁNCHÁZ
 minden csütörtökön 20 órától
 Asylum Klub (Kosztolányi Pinceklub)
 1093 Budapest, Mátyás u. 7.

TÁNCHÁZ NAGYVÁRADON
 október elsõ hetétõl minden csütörtökön
 18 órától tánctanítás 
 20-24 óráig táncház
 Muzsikál a Komló zenekar
 Információ: Miklós János
 Tel.: 00.40-72/2889-813

GHYMES KLUB
 minden hónap elsõ csütörtökén
 Fonó Budai Zeneház
 1117 Budapest, Sztregova u. 3.
 Tel.: 206-5300

Balkán táncház

RECE-FICE TÁNCHÁZ
 minden héten csütörtökön 19 órától
 Belépõ: 400,- Ft
 Fõvárosi Mûvelõdési Ház
 1119 Budapest, Fehérvári út 47.
 Tel.: 203-3868

PÉNTEKEN 

MAGYAR TÁNCHÁZ
 október 3-tól minden pénteken
 18.00-19.30 Aprók tánca
 Belépõ: 200,- Ft
 20.00-24.00 Felnõtt táncház
 Belépõ: 400,- Ft
 Ferencvárosi Mûvelõdési Központ
 Budapest, IX. Haller u. 27.
 Tel.: 216-1300

CSÍK ZENEKAR TÁNCHÁZA
 minden hónap harmadik péntekén
 Oktatók: Haránt Eszter, Lukács László
 Erdei Ferenc Mûvelõdési Központ
 6000 Kecskemét, Deák Ferenc tér 1.
 Tel.: 76/484-594 (Börönte Erika)

TÉKA TÁNCHÁZAK PÉNTEKEN

GYERMEKTÁNCHÁZ 17 órától
TÉKA KLUB 24 óráig
 szept. 6., okt. 4., nov. 8., dec. 6.
 Házigazda a Vadrózsák Néptáncegyüttes
 Angyalföldi Gyermek és Ifjúsági Ház
 1138 Budapest, Dagály u.15/a.
 Tel.: 330-5357, 349-7761

GYERMEK- ÉS FELNÕTT TÁNCHÁZ
 szept. 27., okt. 11., nov. 15., dec. 13., jan. 17.
 18-22 óráig
 Házigazda:
 Timár Sándor és a Csillagszemûek
 Virányosi Közösségi Ház
 1125 Budapest, Szarvas G. út. 8/c
 (156-os busz végállomása)
 Tel.: 200-8713; 275-1394

MÁNE KLUB - Magyar táncház
 októbertõl havonta egy pénteken
 Magyar Állami Népi Együttes táncosaival
 és hagyományõrzõ vendégekkel
 Budapest I. Corvin tér 8.
 Információ: Pallagi Pál - tel.: 20/390-4816
 pallagi.pali@hagyomanyokhaza.hu
 www.hagyomanyokhaza.hu
 Hagyományok Háza
 1011 Budapest, Corvin tér 8.

CSOMBOR Klub és táncház
 minden pénteken
 Erkel Táncegyüttes próbaterme
 1088 Budapest, Szentkirályi u. 26.
 Tel.: 30/3535-822 

KOLOMPOS TÁNCHÁZ FELNÕTTEKNEK 
 szeptember 6-tól kéthetente
 pénteken 20-23 óráig
 Táncoktató: Szántai Levente
 Belépõ: 500,- Ft
 Csekovszky Mûvelõdési Ház
 1172 Budapest, Hõsök tere 9.
 Tel.: 253-5270
 www.kolompos.hu

Táncházak, folk-klubok
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CSÜRRENTÕ TÁNCHÁZ és tánckurzus
 minden második és negyedik pénteken 
 I. 16-18 óráig 50 moldvai tánc részletesen
 3 hónapos kurzus: 3000,- Ft
 II. 18-19.30-ig Tündérkert moldvai
 gyermektánchház (iskolásoknak)
 Belépõ: 150,- Ft
 III. 19.30 Csürrentõ táncház
 Házigazda: Tündik Tamás és Klopp Katalin
 Belépõ: 350,- Ft
 Fõvárosi Mûvelõdési Ház
 1119 Budapest, Fehérvári út 47.
 Tel.: 203-3868

KEREKES EGYÜTTES TÁNCHÁZA
 szeptember 20-tól kéthetente pénteken
 19 órától gyimesi, moldvai csángó táncok
 Házigazda: Várkonyi Tekla és Barsi Csaba
 Megyei Mûvelõdési Központ
 3300 Eger, Knézich K. u. 8.
 Tel.: 36/ 311-954

Délszláv táncház (szerb, horvát, makedon)

KOLO EGYÜTTES TÁNCHÁZA
 minden hónap elsõ péntekén 20 órától
 Belépõ: 350,- Ft
 Mûvelõdési Ház
 2316 Tököl, Kossuth L. u. 66.
 Tel.: 24/479-284

SZOMBATON 

Magyar táncházak

KALAMAJKA TÁNCHÁZ
 szeptember 28-tól minden szombaton
 17.00-18.00 Aprók tánca
 Vezeti: Fábián Éva
 19.00-20.30 Tánctanulás
 Oktatók: Tálas Ágnes és Bohus György
 20.30-24.00 Kalamajka táncház
 23.00-02.00 Össznépi vigadalom
 Belvárosi Ifjúsági Ház
 1056 Budapest, Molnár u. 9.
 Tel.: 317-5928

KOLOMPOS GYEREKTÁNCHÁZ
 szeptember 28-tól
 kéthetente szombaton 17.00-18.00
 Tánctanító: Szántai Levente
 Belépõ: 300,- Ft
 Csekovszky Mûvelõdési Ház
 1172 Budapest, Hõsök tere 9.; 
 Tel.: 253-5270

TÁNCHÁZ a Táncházban
 szeptember 14-tõl havonta egy szombaton
 Házigazda: Alba Regia Táncegyüttes
 18.00-19.00 Aprók tánca 
 19.00-23.00 Felnõtt táncház
 „Táncház”
 8000 Székesfehérvár, Malom u. 6.
 Tel.: 22/312.795

HALAS TÁNCHÁZ
 havonta egy szombaton 20 órától
 mindig más tájegység és tánctanító
 Muzsikál az Ördöngös zkr. és vendégeik
 Kiskunhalasi Mûvelõdési Központ
 6400 Kiskunhalas, Bokányi D. u. 8.
 Tel.: 30/903-5128 (Maruzsenszki Endre)

HEGEDÛS GYEREKTÁNCHÁZ
 szeptember 28-tól
 kéthetente szombaton 15.30-tól
 Szórakaténusz Játékmúzeum
 6000 Kecskemét, Gáspár A. u. 11.
 Tel.: 76/481-469

APRÓK TÁNCA ÉS JÁTSZÓHÁZ
 szept. 28., okt. 12., okt. 26., nov. 16., dec. 7. 
 16-18 óráig
 Muzsikál: Mezõ együttes
 Belépõ: 250,- Ft
 Csokonai Mûvelõdési Központ
 1153 Budapest, Eötvös u. 64-66.
 Tel.: 307-6191

Klezmer táncház

PANNÓNIA KLEZMER BAND
KONCERTJE ÉS TÁNCHÁZA
 minden hónap elsõ szombatján 19.00 órától
 17.30-tól autentikus zsidó táncok tanítása
 Táncoktató: Rudas Judit
 Belépõ: 400,- Ft
 Fõvárosi Mûvelõdési Ház
 1119 Budapest, Fehérvári út 47.
 Tel.: 203-3868

Görög táncház

MASKARADES
 okt. 12., dec. 7. 18.00-22.00 óráig
 Belépõ: 500,- Ft
 Csokonai Mûvelõdési Központ
 1153 Budapest, Eötvös u. 64-66.
 Tel.: 307-6191

MYDROS EGYÜTTES GÖRÖG TÁNCHÁZA
 minden harmadik szombaton
 17.00-21.00 óráig
 Dési Mûvelõdési Központ
 1097. Budapest, Toronyház u. 17/b.
 Tel: 280-6247, 280-8418
 Smuk Gábor, 322-5788

VASÁRNAP 

Magyar táncház

PÉCSI NÉPZENÉSZEK TÁNCHÁZA
 második vasárnap
 17.00-tól Aprók tánca és játszóház
 Belépõ: 100,- Ft
 19.00-24.00 Felnõtt táncház
 Belépõ: 300,- Ft
 Vasutas Mûvelõdési Ház
 7621 Pécs, Dr. Váradi Antal u. 7/2.
 Tel.: 72/ 310-037

SZABAD BÁL
TÁNCHÁZ ÉS TÁNCTANÍTÁS
 minden vasárnap 19.30 órától
 Zenélnek:Turai András és barátai
 Házigazdák: Hajdú Táncegyüttes táncosai
 Hétmérföldes Kulturális Egyesület
 4032 Debrecen, Hatvani u.32.
 Tel.: 30/9837-952 (Rózsavölgyi Bálint)

MEZÕ EGYÜTTES GYEREKTÁNCHÁZA
 minden vasárnap 10.00-12.00
 Cserepesház, 1144 Budapest, Vezér u. 28/b
 Tel.: 363-2656

„KÕKETÁNC” GYERMEKTÁNCHÁZ
 minden vasárnap 10.00-12.00
 Sándor Ildikóval, 1-7 éves gyerekek részére
 Közremûködnek: Palya Bea, Halmos Kata
 Belépõ: 300,- Ft/fõ
 Családoknak és NOE tagnak kedvezmény!
 Marczibányi téri Mûvelõdési Központ
 1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a
 Tel.: 212-5504

címmel kilencedik alkalommal hirdetünk lemezpályázatot népzenei együttesek, énekes 
és hangszeres szólisták részére. A pályázatra olyan mûsorszámokkal lehet jelentkezni, 
amelyek eddig még CD-lemezen nem jelentek meg. (Hangkazettán való korábbi meg-
jelenés nem kizáró ok.)

latát. Szólistáktól  legfeljebb hat-, együttesektõl legfeljebb tízperces hangfelvételt várunk. 
Szerkesztési okokból kérjük, hogy egy blokk ne legyen hosszabb öt percnél!  A zsüri 
tagjai arról döntenek, hogy mely mûsorszámokat javasolják hangfelvételre. A zsüri 
külön nem értékel, de a szavazati arányról minden pályázó értesítést kap.
    A zenei szerkesztõ-rendezõ (Havasréti Pál) a stúdióban rögzített felvételekbõl – szak-
mai és szerkesztési szempontok alapján – állítja össze a CD és hangkazetta anyagát. A 
stúdiófelvételre 2003. elején kerül sor. A hangfelvételre érkezõk elõzetes egyeztetés 
alapján útiköltség-hozzájárulást kapnak.
    A CD és hangkazetta megjelenését 2003. március 29-30-ára, a XXII. Országos 
Tánc ház találkozóra tervezzük, ahol Az Új élõ népzene 9. CD élõ lemezbemutatóját is 
megtartjuk. A válogatásra felkerülõ elõadók bruttó 1.500,- Ft/perc tiszteletdíjban és 
tiszteletpéldányban részesülnek, a megjelenést követõen.

A pályázati kazetták beérkezési határideje:
2002. október 31.

    A pályázathoz egy minden szükséges információt tartalmazó mellékletet kérünk 
csatolni. Ebben szerepeljen a pályázó neve, levelezési címe, telefonszáma (fax-száma, 
e-mail-címe). Kérjük feltüntetni az egyes mûsorszámok címét, idõtartamát, a tájegy-
ségi hivatkozásokat (esetleg a gyûjtõk nevével), számonként a közremûködõk nevét 
és hangszerét, valamint az elhangzó dalok szövegét. Hiányosan dokumentált és kése-
delmesen benyújtott pályázatokat nem tudunk fi gyelembe venni.

                             postacím: Táncház Egyesület, 1255 Budapest, Pf. 153.
                             cím:  Budapest, I. Corvin tér 8., II. em. 406.
                             telefon/fax:  (36.1) 214-3521
                             e-mail: tanchaz@mail.datanet.hu

„Új élõ népzene 2003”

Táncházak, folk-klubok

    A szakmai zsüri minden egyes tagja a teljes anyagot meghallgatva teszi meg javas-
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Odahaza Hadikba vót egy jó kovácsmester. Mindig vót két-három 
legénye, akikvel dógoztatott. Szerette a jó, kemén legényeket. Nem 
es fogadott fel akármelyenyeket. Ezek a legények ott es laktak 
nála. A míhely mellett vót egy kamaracska, abba háltak.
Egy üdõbe éppe két legénvel dógozott a mester. Az egyik legén 
napról napra sárigabb lett, a testye posztult. Reggelente elig bírta 
esszegyûjteni a csontjait. Mondja neki egyszer a társa:
– Te, mi van vélled? Napról napra sárigabb vagy, immá csak hálni 
jár beléd a lélek. Mi eszen tégedet?
– Hallod-e, nem es tudom, monnyam-e vaj ne monnyam? 
Egy üdõtõl fogva akkara nyomorúságot húzok, hogy belé 
kell posztuljak. Egy üdeje minden 
éjen, éjfélekor jõ bé ide a 
kamarába egy fejérnép. Kantárt 
üt a fejembe, én lóé változom abba 
a helybe. Akkor ül fel reám, s 
egész éjen egyet hajkász. Kerüljük 
kereken a világot.
– Te szerencsétlen, métt nem 
mondtad hamarább? Ennek van 
orvosságja.
– Mit tudjak csinyálni, hogy 
megszabaduljak tölle? Imá félek 
lefekünni. Reked ki az eszem 
minden este. Tennap éjen es 
odavótunk a Szent Gellért 
hegyire. Ingemet a fejérnép 
megkötött egy fához, s elment 
a boszorkagyûlésbe. A szememvel 
láttam. Ember eszem vót, de 
meg vótam kötve, nem tudtam 
magamon segélni. Odafenn 
akkara setétség vót, hogy vágni 
lehetett vóna. A setétségbe vót egy 
nagy fényes lik. Azon úgy jártak 
ki s bé a boszorkák, mind egy 
lakadalmas háznál. Ki seprûn, ki 
osztovátán, ki lovon.
– Hadd el, ne búsulj! Ma éjen 
megfogjuk azt a fejérnépet.
– Hogy, te?
A legén kitanyította a társát, 
hogy mit kell csinyálni. Akármi 
legyen, nem szabad elaludni. 
Mikor a fejérnép bélépik, akkor 
bal kézvel visszafelé rántsa ki a gagya korcából a gagyakötõt, s 
üsse a fejibe. A többit osztán elrendezik.
Este a legények bémentek a kamaracskájikba, lefeküdtek. Nem 
aludtak el. Ahogy közeledett az éjfél, egyre jobban féltek. Utóján 
úgy rizegtek, mint akit a hideg ráz. Éfélekor szép csendesen 
megnyílott a kamaracska ajtaja. Bélebbegett egy csudálatos, szép 
fejérnép. Fejér gúnya rajta, a haja leeresztve. A kezibe a kötõfék. 
Ment a legén ágyához, hogy a kantárt a fejibe üsse. Na, de az se 
vót rest. Ügyesen kirándította a gagya korcából a kötõt s belévágta 
az asszonnak a fejibe. A fejérnép abba a helybe lóé változott. 
Lett belõle egy szép fejér ló. Akkor a kovácsok megfogták, felültek 
rea, s hajnalig hajkászták. Hobba verték, sorkolták kegyetlenül. 
Nem kimilték. Reggel osztá bévitték a míhelybe, s megpatkolták, 
kivették a fejibõl a kantárt s elcsapták, menjen Isten hírivel.

A legények hamar bémentek a kamaracskájikba. Üdõbe munkába 
állottak. Nem szóltak senkinek semmit. Délig verték a vasat.
Délkor, mikor meghúzták a harangot, eszibe jutott a 
kovácsmesternek, hogy azon a napon még nem es ett. Bémenyen a 
házba nagy haragoson, s azt mondja:
– Asszon! Az istenlovadot! Há se reggeli, se ebéd? Semmi hang. 
Nyitsa bé az ajtókot:
– Asszon, hol vagy? Nem hallasz?
Akkor a nagyházból valami nyörögést hallott. Bémenyen. Há, a 
felesége nyöszörög az ágyba. Úgy bé vót takarózva, hogy csak a 
szeme látszott ki a donyha alól. Kérdi a mester:

– Mi a nyavalya bajod van? 
Tennap még semmi bajod se vót.
– Jaj, ember, híjon orvost! Halok 
meg, halok meg. Vége az 
életemnek.
A mester elszalasztotta az egyik 
legént Andrásfalvára, met csak 
ott vót orvos. Na, jõ a doktor, 
felemeli a donyhát az asszonról. 
A lábai fõdbegyükereztek s a haja 
égnek meredett. Az asszonnak a 
kezein es, s a lábain es patkók 
vótak.
– Hát e’ miféle? Immá negyven 
esztendeje orvos vagyok, de én 
még elyent nem láttam.
Nem vót mit tenni. Az asszonnak 
bé kellett vallani, hogy mi történt. 
Ö szerette a fi atalabbik legént 
s éjjelente nyergelgette, met 
boszorkán vót, szépasszon, ahogy 
mondatódik. S az éjen a legények 
megfogták s megpatkolták.
Akkor béhítták a legényeket, s 
azok es megmondták, hogy úgy 
vót. A kovácsmester kárinkodott. 
Az orvos nem tudta, hogy mit 
csinyáljon az asszonval:
– Hát, én most hogy vegyem le 
innet ezeket a patkókot?
Akkor a tanoltabbik legén azt 
mondotta:
– Hagyja el, doktor úr! Ahogy 
feltettük, úgy le es vegyük.

Úgy es lett. Másnap éjjel a legények esent lóé tették a kovácsnét s 
lehúzták róla a patkókot.
A mester úr erõst szégyellette a dógot s szerette vóna, ha nem 
tudódik ki. Erõst megkönyörgött az orvosnak es s a legényeknek 
es, hogy az istenétt, ne mondják senkinek, met kacagságra lesznek 
véve a faluba. Még egy szomszédasszon es béfurakodott, mikor 
ment oda az orvos a kovácsékni, azt es megkérlelte, hogy ne hírelje 
a dógot. Azok, mind fogadták, hogy hallgatnak, méges, másnap 
az egész falu tudta.
Lássák-e, elyenyek az emberek. Nem áll meg bennik a szó. De 
kentek se mondják senkinek!

Kóka Rozália
(Egy asszony két vétkecskéje)

Grafi ka: Horóczi Margit

A megpatkolt boszorkány
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Egy mesés hét Vidornyalakon

Létezik egy hely, ahol minden megtörténhet. Mesék 
elevenednek meg, (papír)sárkányok röpködnek, Trip-
latokájú Tódor, a malac megsétáltatja Palacsintafülû 
Edwardot, a vadászkutyát… A helyszín a mesés kis falu, 
Vindornyalak, a jó tündér Pálfalvy Dorottya, a Buda-
pestrõl Zalába költözött meseíró, aki barátaival már a 
negyedik nyáron szervezte meg a mindig megújuló me-
se- és játszóházat. Itt a gyerekek egy hétig nemcsak 
mesét hallgathatnak, bábszínházat nézhetnek, de ha-
gyományos népi játékokkal és mesterségekkel is meg-
ismerkedhetnek, a kürtõskalács-sütéstõl a fazekassá-
gig. Mindezt szüleikkel vagy tanítójukkal együtt tehe-
tik, aminek manapság, a tévé- vagy video-dajka korá-
ban külön értéke van. S ami az országban egyedülálló: 
a kis parasztházban meseillusztrátorok (idén: az Ópe-
rencián Túliak Társasága) idõszaki és állandó kiállítá-
sait láthatjuk. Aki teheti, már csak azért is keresse föl 
Vindornyalakot, hogy Gyólai Gabriella különös fantá-
ziájú és különleges aprólékossággal kidolgozott képeit 
megcsodálja!
Sokan kimondták már korunkról a diagnózist, hogy a 
megismerés végletesen töredékes lett, hogy a legtöb-
ben képtelenek információtöredékekbõl egész világké-
pet építeni, lelki és szellemi egészségüket megtalálni. 
A terápiát is sokan keresik már, s az utóbbi években 
a „meseterápia”, szó szerint és képletesen, szintén a 
látókörünkbe került. Egyre több mesekonferencia, tá-
bor, mesemondó és -író verseny, találkozó valósul meg – 
elég, ha Berecz András elõadásainak növekvõ népsze-
rûségére, a Kárpát-medencei magyar mesemondók éves 
találkozójára vagy a zentai Kálmány Lajos népmese-
mondó versenyre gondolunk. A népmese, de egyáltalán, 
mindenféle igazi mese ugyanis nélkülözhetetlen; egyén 
és közösség egyaránt eltorzul, ha nincs jelen életében 
a mese, amely szimbólumai, modelljei és katartikus ha-
tása révén segíthet visszatalálni a legfontosabbhoz, ön-
magunk megismeréséhez. 
Mára – a hagyományos közösségekkel együtt – meg-
szûntek azok a hagyományos alkalmak, ahol a mesélés 
még gyerekek és felnõttek együttes élménye volt. Ezt az 
élõ, gyógyító emberi kapcsolatot, amelyet a „gazdaság-
kor” tömegkultúrája nem képes megadni, nem pótol-
hatja a magányos olvasás, a mozi vagy tévénézés sem, 
ráadásul a mese nemcsak az egyre inkább csakis isme-
retközpontú iskolából, de az egész gyermekkultúrából 
kiszorulóban van. 
A mégis meglévõ biztató jelek azonban arra utalnak, 
hogy amint a táncházakról is kiderült: igenis beilleszthe-
tõk a városi életmódba. A régi mesemondás és hallgatás 
szokását is érdemes – akár a vindornyalakihoz hasonló 
kezdeményezésekkel – föléleszteni.   
     Dala Sára

A MESE ÖRÖK

Amennyiben Önnek, szervezetének van olyan célkitűzése, rendezvénye vagy ki-
adványa, mely ehhez a témához kapcsolható, és a Hagyományok Háza szak-
mai vagy infrastrukturális segítségére tart igényt, kérem, hogy az együttmű-
ködés érdekében keresse meg a Hagyományok Háza Közművelődési Tárát 
(Dala Sára néprajzi előadó telefonszáma: 201-4492, fax: 201-5164; e-mail: 
dala.sara@hagyomanyokhaza.hu).

Szabadtéri Néprajzi Múzeum, Szentendre

Programajánló

Napkeltétől napnyugtáig című programsorozatunkban 
a hagyományos falusi életmód hétköznapjait és ünne-
peit idézzük fel a nap témájához kapcsolódó kézmű-
ves és technikatörténeti bemutatókkal, ismeretterjesztő 
előadásokkal, színes folklórprogramokkal. A múlttal 
való találkozás változatos formái és lehetőségei mel-
lett példát kínálunk az évszázados tapasztalatok mai 
alkalmazására.

szeptember 14-15. Borünnep
szeptember 29. „Tök jó” nap

október 13. Erdők-mezők ajándéka
november 10. Márton-napi vígasságok - Évadzáró

„PPP - Pénteki Pajtaprogram
Szeptember 13. és október 25. között péntekenként a 
Téka együttes és zenész barátai a „Magyarok Muzsi-
kája” című, képzeletbeli népzenei vándorlásra várják a 
gyermekcsoportokat.

„Szombati szöszmötölés”:
Minden szombaton kézműves mesterek bemutatója fo-
gadja a látogatókat a múzeum kiállításaiban.

Információk:
vendéglátás (Jászárokszállási fogadó)

tárlatvezetés (magyarul és idegen nyelven)
Tel.: 26/502-500 • www.skanzen.hu • sznm@sznm.hu

TOBORZÓ
az 1958-ban Timár Sándor által alapított,

Európa Díjas, Kiválóan minősült

BARTÓK
TÁNCEGYÜTTES

felvételt hirdet
UTÁNPÓTLÁS ÉS FELNŐTT CSOPORTJAIBA (14 ÉVTŐL)

A felvételi időpontjai: 
2002. szeptember 18., 25., 27., október 2.

16:00 órakor 
Budapesti Művelődési Központ
Bp. XI. ker. Etele út 55. II. em.

Tájékoztatás: 
Frank-Kiss Judit telefon.: 06-1-371-2782

Felelős kiadó: Margittai Katalin igazgató
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– Egy korábbi interjúd során említetted, hogy manapság egy 
városi ember esetében az a hihetetlenül gazdag nyelv, aminek 
birtokában vagy, részben a szülõi házból hozott örökségnek, 
részben a felnõtt korodban, utazásaid, találkozásaid során 
felcsipegetett és megõrzött nyelvi élményeknek köszönhetõ. Kérlek, 
mesélj családi hátteredrõl, szüleidrõl elõször. 
– Budapesten, a belvárosban születtem, a Vadász utcában, 
szemben a vásárcsarnokkal. Volt ott zongorahangoló, kárpitos, 
borbély, cipész, sokszor nyitott ajtónál dolgoztak. Ha sütött a 
nap, kiültek az utcára. Öreg házban laktunk, belsõ udvara volt, 
macskák, szõnyegporoló, „szabadeurópa”, lecsóillat... – volt 
alkalmam megfi gyelni, mert egyszer a rácson úgy kinéztem, hogy 
a fejem kinnrekedt. A fél ház a fejem forgatta, amitõl nyilván a 
másé is bedagadt volna. Elsõ fellépéseim is ezen a tájon „jöttek 
össze”, a hajnali trolibuszon. Volt egy kis hegedûm, felálltam 
édesanyám ölébe, cincogtam egy keveset, aztán meghajoltam. 
Aztán jött a Talpra magyar. Így utaztunk a Finommechanika 
óvodájába.
 Édesanyám Kunhegyesen született. 43 éves korában szült, 
kései és egyetlen vagyok. Nem is engedett az „utcára”, ha tehette, 
a szoknyája mellett nõttem fel. Nem volt tévénk, ma sincs. Sokat 
mesélt. Legtöbbet Tanka nagyapáról, aki árva volt, kisgyerekként 
cselédségre került. Istállókban lakott. Olyan tele is volt, hogy két 
felcsavart zsákdarab volt a csizmája. Tízéves kora körül csikóshoz 
került, bojtár lett. Jégesõben a „lú nyakáho” simult, úgy vágtatott, 
„hogy ne verje”. Ezt édesanyám féltestvér-öccse mesélte. Híres 
táncos, tréfafa és nótafa lett nagyapa, sok hangszeren játszott, 
citerán, furulyán, még olyan fúvós hangszeren is, „ami olyan 
volt, mint egy kövér hörcsög”, ahogy édesanyám magyarázta 
az okarinát. Híres volt, ahogy két bottal tudott táncolni. 
Negyven cigánymuzsikus temette, a tiszaburaiak, a nánaiak, a 
tiszaroffi ak... – mind eljöttek. Lábához is, fejihez is bort tettek. 
„Nagytermészetû” volt, verekedett sokat. A kupecek kocsmájánál, 
a Cserepesnél egy csendõrt a kútba is megmártott, a lovát meg 
elkötötte, mert édesanyám nõvérét, Bözsikét „hitványul” kérte 
meg a bálban. Ezért másnap szekéren került haza, összetörték 
a bordáját. Máskülönben nem haragudtak egymásra. Mire 

egyik a tüdõgyulladásból, másik a csonttörésbõl „feljavult”, egy 
helyen poharaztak. Naponta öt kocsmában „gyûjtött” nagyapó: 
„Ipartestüllet”, „Ónodi”... – ezek állomások voltak, mind egy-egy 
„zenei dialaktus”. Addig ment, amíg új dalt nem talált. Aztán 
sokszor hajnalban, „frissen” meg is tanította a gyerekeknek. 

Gábornak nagy volt a hüvelykje, hát azt kellett huzkodja a 
„kanapén”, az volt a bõgõ, édesanyám „víkony kíssel” verte ki az 
asztalon, hogy „ku-tya ku-tya ku-tya...”. Úgy „beszílt” az a hajnali 

csárdás. Úgy „szaladt láb alá”. Persze citerán is tudtak-konyítottak 
mind. Sokszor volt, hogy a fejükben új nótával mentek iskolába. 
Hajnali nótával, kesztyût eszegetve! „Jaó meleg” krumpli volt a 
kesztyû... – a föld kötötte.
 Édesapám Gömörben, Sõregen született. A „sõreg” tokhalfajta, 

hasonlít a kecsegéhez. Csuvas nyelvben is így van. Szép egyutcás 
falu, vár alatt, nagy erdõk között. Szlovákiához szakadt, de azért 
vásárba idejártak, fõleg Salgótarjánba. Az a nóta nekik nem 

volt üres beszéd, hogy „Sûrû erdõ a hodályom, birkanyájam 
abbazárom”, mert sokan igazán odazárták: a juhot-marhát 
úgy verték be az erdõbe, hogy Sõregen lyukadtak ki, fi nánccal 
mégse találkoztak. Sötétben. Ebbe édesapám is bele volt 
tanulva. Akkor vette nagy hasznát, mikor az amerikai fogságból 
megszökött, München mellõl, és Bécsnél átszökött az orosz záron. 
Édesapám harmadik gyerek volt, ezért õ már iskolába is járhatott. 
Rimaszombatban érettségizett, Prágában közgazdasági egyetemet 
végzett, Debrecenben bölcsészkart francia-magyar szakon, Pesten 
jogot. Tízegynéhány nyelven beszélt. Fordította is õket, fõleg 
szakszövegeket. Emlékszem, ha buszra szállt, és leült, valamelyik 
zsebébõl mindig elõvett egy kis szótárat, azt „olvasta”. Otthon is 
a Szabad Európa mellett legtöbbet a madridi rádió bugyborékolt. 
A latint, az alapot, a trágyásszekéren is tanulta. A rimaszombati 
reáltanodából gerelyt, diszkoszt kölcsönzött egy egész nyárra, 
rudat a rúdugráshoz, meg fûzõs bõrlabdát. Vitte haza, Sõregre. A 
kaszálón, legelõn, a Pogányvár oldalában, a pataknál, glottgatyába-
micisapkába ezekkel ütötték a vasárnapi idõt. Sõregen a kondás 
nemcsak tárogatózott, gerelyt is „hanyigált”. Édesapám vitte rá 
a rúdugrásra is õket. A patakon szerettek átröpdösni. Mindez 
a harmincas években volt.
 Édesapám, a hegyvidéki katolikus palóc egyetemi hallgató, 
és édesanyám, az alföldi református kun zöldséges kifutó, marós-
esztergályos tanonc- és cselédlány, persze, hogy az Egyetemi 
Könyvtárban találkoztak. Édesanyámat egy újságírónõ szalasztotta 
könyvért, akinél takarított. Érezte, hogy valaki nézi. Hát Berecz 
Pista volt az. Az én életem itt kezdõdött. Négy gyerekem van. 
A nagyobbak már büszkék, hogy nincs tévénk. A kicsik még 
nem vették észre. 
– Ez valami dac?
– Nekünk nem volt soha. Belenõttem ebbe... – az este héttõl 
tízig, tizenegyig terjedõ idõszakban legélénkebb az ember 
képzelete, legerõsebb a társas igénye, többnyire ez az egyetlen 
napszak, mikor a család összeülhet. Ezekért az egymásra szánt 
órákért érdemes családot alapítani. A nagy tudatkocka is itt 
dobja be magát... – mmm, inkább tégla. Ül a családi fészkekben. 
Mint a kakukk! Ritkán mond szépet és igazat. Szerintem a 

gyereknevelésben nincs helye. Kirekeszti õket.
– Nem gúnyoltak osztálytársaid a nyelvezetedért?
– Nem. Az õ szüleik épp úgy féltettek engem, mint fi amat korábbi 
osztálytársainak szülei, hogy kimaradok az osztályközösségbõl, a 
szüleim hóbortja miatt magányos farkas leszek, ha nincs tévénk, 

nem ismerem majd a közös beszédtémákat. Jámbor, jóindulatú 
törõdés volt ez, de pont a fordítottja esett meg. Rajtam is, fi amon 
is. Az én idõmben Ivanhoe-ról, Belfegorról indult minden szó, 

akkor egy idõ után megsápadt, mindenki folytatni tudta a másét. 
„Tssss”, „dzszszszs”, „ááááá”, „bojojojong” és „báng”, mindenki 
tudta melyik a szóban forgó jelenet. Ezután jött az én idõm. 
Olyat mondtam, amilyet nem hallottak, azt meséltem, amit én 
láttam. Persze meg is toldottam. Örömöt okozott. Mókamester 

lettem. István fi amat is, a szegény boldog lelkit hasonló örvény 
kapta el. Csitítani kell. Tudom, mitõl nem nyugszik a vére. Én se 
tudtam elviselni, ha valakinek lóg az orra. Megpukkadtam, ha nem 

EGY MAI MESEHÕS
Beszélgetés Berecz Andrással

Kiváló népdalénekesünk és mesemondónk, Berecz András mostanában új könyvének, a „Rokonok söre” címû csuvas népkölté-
szeti mûfordításaiból összeállított antológiájának bemutatójával járja az országot. A magyarok között az 1848/49-es szabadság 
leverése után igaztalanul a németek italává kikiáltott sörnek kíván elégtételt szolgáltatni azzal, hogy bemutatja: a sokak által 
rokonnak tartott csuvas nép körében miként él tovább a sör kultusza. Ezt nem csak történetekkel, mesékkel, saját diafelvételeivel 
mutatja be, hanem az est végén elõkerül egy kis facseber, oldalán gyönyörû faragott sörmerõ kanalakkal, melyeket barátai csuvas 
minták után készítettek. Ezen az egri estén is sör kerül a cseberbe, s a hallgatóság kipróbálhatja hogyan isszák a sört rokonaink.
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nevettek a mókámon. Az egyest se bántam, a méterrudat se, kokit 
se. Olyan is volt, hogy a „közönséggel” együtt bûnhõdtem. Az 
egyik rajztanárom nyolcasba jártatott leghívebb hallgatóságommal, 
kedves barátommal, úgy, hogy a fülünket magasra húzva 
lábujjhegyen lépegethettünk csak, így, az osztály elõtt, és 
amikor egymás mellé „értünk”, jól összekoppantgatta a fejünket: 
szinkó-pa, szinkó-pa, így.
 Visszatérve gyerekeimhez, kiskoruk óta minden este két-három 
mesét mondtunk nekik, aztán már nem tudtunk olyat kezdeni, 
hogy be ne fejezzék. Különösen István szedte javait, úgy tûnik. 
Jól beszél, az esze is mocorog. Egyszer jó fáradtan kerültem haza, 
ágyra estem, hát látom, kerülget. Pingpongozni akar. Mondom 
neki: „Pityu, ledõlök egy fél órára, mindjárt vitézebb leszek!” 
Lehetett tíz-tizenegy éves, azt mondja: „Amennyivel az a fél óra 
szorzódik, annyival osztódik a vitézség.” Na ott mese nem volt, 
buta arccal is pingpongozni kellett!
– Régóta izgat, vajon rendkívüli utánzási- és beszédkészséged 
az idegen nyelvek tanulásában is megmutatkozott-e. Ezt 
most csak fokozza az, hogy azt 
mondod, édesapád tízegynéhány 
nyelvet beszélt, abból tízen szakmai 
szövegeket is tudott fordítani.
– Édesapám érezte, hogy nagyon 
nagy súly van a tarisznyájában, 
azt valakinek át kell adni, s kinek 
másnak, mint egyetlen fiának. 
Egész korán elkezdte nekem a 
latint, németet, franciát, angolt 
tanítani, sõt az oroszt is, s ha már 
az orosznál voltunk, a lengyelre is 
kitért idõnként. Sajnos, bennem 
nem a nyelv tanulásának szeretete 
született meg, hanem el-el tûnõd-
tem egy-egy szó szépségén. Pél-
dául azon gondolkoztam, hogy az 
„Interesse” (érdek) és „interessant” 
(érdekes) szavakban az tükrözõdik, 
hogy nekem az érdekes, amihez 
érdekem fûzõdik. Én itt leálltam, 
nem tudtam továbblépni, egy-egy 
szó üzenete lefékezett. Édesapám 
persze ettõl ideges lett, érezte, hogy 
ennyi ideje nem lesz. El is maradt 
a nyelvtanulás. 
 A népdaltanulás hasonlít a nyelvtanuláshoz, mégis az egyikért 
futottam, a másiktól menekültem. Fül után könnyebben 
és mélyebben lehet tanulni ezeket, mint írásból. Meséim, 
dalaim nyelve nagyrészt élmény, gyûjtött élmény. Átmeneti 

formák is vannak benne. Nem nyelvjáráskutatónak való terület, 
kultúratörténész, pszicholingvisztikus elõbb talál benne magának 
valót, ha már másutt nem akad kutatnivalója. Élõ és „holt” 

minták a mércéim: az esztelneki Csavar Jenõ bácsi és az 1513-as 
Nagyszombati kódex, a cihereki Tankó Imre, meg Pázmány Péter, 
a salomvári Gaál Sanyi bácsi, a hajdújárási Szûcs László, meg 
az 1506-os Peer kódex névtelenjei, a „scriptorok”. Persze nem 
megfontolás emelte õket mércévé, hanem valami rajongásszerû 

érzés, a magas minõség áhított nyûge. Az, hogy ezek még most is, 
és egyre jobban lenyûgöznek. Egy-egy ritka rágcsálónak, kihalásra 
ítélt semmi kis gyíknak már tájvédelmi körzet jár, ugye? Egy-egy 

pusztuló, vagy elfelejtett, sokszor helyettesíthetetlen szót miért 
ne védenénk? Szép mesében egy-egy ritka, de világos szó új életre 
kelhet. Nálunk a „tiszta” és színes beszédért is „puha avarba” 
kell lépni. Ilyesmi a „tûzhely hamujában” szinte nincsen. Sáros 

utak végén, ahová busz nem jár, ahol nincs „lavorantenna”, fõleg 
ott terem. Érdemes menni érte, mert mikor õ jön nagy ritkán, 
félúton elszégyelli magát, útban a kultúraosztogató központ felé – 
valahol az egyetemi kollégiumok folyosóin, liftjeiben – elhullatja 
eredetiségét. Pedig ez az õ díszes agancsa. Ez a koronája.
– Úgy tudom, hogy mind a népzene, mind a népmesék területén 
Erdély meghatározó élményt jelentett számodra. Hogy kerültél 
elõször kapcsolatba Erdély népi kultúrájával, s mikor, milyen 
vidékekre jutottál ki elõször?
– Elõször úgy találkoztam erdélyi hangszeres zenével, hogy 
egy osztálytársam elhívott a Huszonötödik Színházba, „milyen 
jó a zene”. Emlékszem, valami Jancsó-darab volt. Madaras 
József csuhában volt, õ volt az eklézsia. Hiába csépelték a 
derék proletárok, a darab végére sem javult meg. Közbe-közbe 
fölcsendült a széki zene. Meg utána is. Lökdösött elõre a 
kíváncsiság. Mi ez itt? Azt hiszem Sebõt kérdeztem. Miközben 
zenélt! Ez 1973-ban vagy 74-ben lehetett. Addig Széknek 
hírét se hallottam. Édesapámnak, arra a ritka szavára, hogy 

Erdély, mindig nyelnie kellett 
egyet, ezt már kisiskolás koromban 
észrevettem. Olykor el is fordult. 
Késõbb másokon is megfi gyeltem, 
de mindig öregeken. Aztán egyszer 
csak itt voltak a kortársak, a „fejek”, 
a „nyakak”, késõbb az „arcok”... 
– és csak úgy dobálóztak ezzel 
a szóval. Egy lélegzettel tudták 
kimondani. Tetszett. Na aztán 
a Táncsics Gimnáziumban is jó 
levegõ volt! Kossuth-címer volt a 
tábla felett! 48-as díszletnek indult, 
aztán „valahogy” ott maradt. Major 
tanár úr, az irodalomtanár minden 
órán mesélt valamit Kolozsvárról, 
szünetben Szabó Dezsõ füzeteket 
nyomott a hónom alá, meg 
Németh Lászlót. Itt hallottam 
másodszor Székrõl. Osztálytársam, 
Nagy Balázs, most tekerõkészítõ 
muzsikus, olyan széki diákat muto-
gatott, ahol a legénykék posztóha-
risnyában, lájbiban, gyócsingben, 
szalmakalapban ballagtak. Bizo-
nyítványosztásra mentek! „Jézusom, 

ott így járnak? Szóval ezeknek is van bizonyítványuk!” Ilyen 
kérdések forogtak a fejemben. Tanított egy széki dalt is: „A 
kapuban a szekér...”. Ezt fújtuk osztálykiránduláson a vonaton. 

A Muzsikás füzetekbõl néztük a szöveget. Nagy Balázsé volt, 
õ is tartotta. Volt még neki ilyen füzete, abból brácsázgatott. 
Ilyen füzetes korszak volt ez. 
– Meg beat-, rock-, diszkó... korszak is...
– Igen, 76-ban érettségiztem... – fül mögé rakható, fültakarós 

„frizurám” volt, de a beat, a rock hidegen hagyott. Valami rövid 
ideig Jimmy Hendrixre próbáltam magam „ráhangolni”, de 
aztán megfájult a hátam, a nyakam, a lábamat kidörzsölte! Persze 

a „csajokért”. Egy sikeres fickónak, osztálytársam bátyjának 
egyébként példásan sikerült ez az átlényegülés. Dõlt rá a 
gyöngébbik! Nahát persze ugyanez volt az én ártalmasnak szánt 
célom is ezzel a jó Jimmyvel. Ez lehetett olyan 69-70-ben.
– Milyen zenékhez vonzódtál?
– Szerettem a gregoriánt, a madrigálokat, a barokkot. A Kodály-
Bartók-nagykapu nekem felnõtt korban tárult fel. A magyar 
népdal volt a kulcs. Kedveltem a fl amenco-t is, azt kisgyerekkorom 

Rudolstadt, Németország, 1996
Stuber György felvétele
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óta, meg Albeniz-t, meg Villa-Lobos-t, de Fallá-t. Köszönhetem 
édesapámnak, a madridi adónak. Keleti muzsikáért Rétsághy Zsolt 
barátommal a Gorkij könyvtár zenemûtárába zarándokoltunk. 
Szerettük a baskír, tatár, mongol, iráni, azeri, török, indiai 
zenét. Vig Rudolf is odajárt, a Városligeti fasorba, akkor Gorkij 
fasor volt, sokszor én tüdõztem le a pipafüstjét, míg a nyírségi 
cigányputrikat, indiai rágákat magyarázta, padon, platánfa alatt. 
Ott volt a zsömleszünet. Na de volt ott, a zenemûtárban két 
lemez, Rajeczky Benjámin népzenei lemeze a „Hungarian Folk 
Music”, amelyik úgy tudom, már 64-ben megjelent, meg a 
„Magyar Népzene 1.”! Ezek nem egyszerûen lenyûgöztek, 
hanem az életemet változtatták meg! Olyan fülbeszökõ zenei 
szabadságot, hangképzést, költõi szöveget, szép kiejtést kaptam 
én ott ízelítõül, egyszerre, ami nélkül tovább el se tudtam volna 
képzelni a „hátralévõ” napjaimat, az életemet! Ezek a névtelen 
moldvai, erdélyi asszonyok, férfi ak a zsigereimben kóválygó kacat 
dallamokat szép szerényen hátraparancsolták, átnyalábolták – 
arkangyalok erejével el is taposták.
– Azt mondtad névtelenek. Nem épp a táncházakban nevesültek, 
váltak híressé falusi zenészek, énekesek?
– Szó szerint gondoltam. Ezeken a korai lemezeken nem 
írták ki olyan óriások nevét sem, mint a széki Szabó Varga 
György. Védelembõl. Nekik esett volna bántódásuk, hogy 
magyarországiaknak daloltak. A román hatalom rettegve gyûlölte 
az ilyesmit. Nahát ez a „tiltott”, „elrejtett”, „bujdosó” muzsika 
egy kicsit ismerõs is volt hazulról, de azért titokzatos is egyszerre. 
Ha a zenemûtárat zárva találtam, a fejem megfájult, levegõért 
kapkodtam. Úgy éreztem magam, mint aki eltévedt, és nem találja 
frissen szerzett iránytûjét. Ezzel a zenével nem megismerkedni 
akartam, hanem otthon lenni benne. De azonnal! Volt, hogy 
nyitáskor már ott voltam, az ott dolgozók már hozták az „én” 
lemezeimet!... „Anyám, édesanyám, csobán legény vótam, 
lefeküdtem vala az patak martjára, sárig es kit kégyó bébútt az 
kebelembe, s aki azt kiveszi, félkarját megeszi, talám édesanyám, 
talám kend kiveszi...” Mikor hallottam, enyém volt a világ! A 
moldvai csángókról sokat megtudtam Bálint Zsolttól, majd aztán 
hamarosan Domokos Pál Pétertõl, akihez feljártam. Õ készített fel 
moldvai gyûjtõutamra. Késõbb Kallós Zoltán segített sokat.
– Akkortájt még Domokos Pál Péterrel rendszeresen találkozni 
se lehetett veszélytelen...
– Lehet, hogy engem is fi gyeltek, de nem foglalkoztam vele. 
Moldvában viszont lefogtak. Akárcsak Bulgáriában, mikor a 
sztrándzse-i török kisebbség közt szerettem volna körülnézni. 
Egyforma módszereik voltak. A hátizsákomra és a találkozásaimra 
nagyon kíváncsiak voltak, és mindkét társaság a szocializmus 
legújabb vívmányait ajánlották fotótémául: lakótelepeket, gyárakat. 
Az enyém se volt túl változatos. Kizárólag „tûlevelûekre voltam 
kíváncsi”. Botanikusnak adtam ki magam. A fényképezõgépbõl is 

mindkét helyen úgy vettem ki a fi lmet, hogy elõbb felnyitottam 
a hátlapját, és napfényben összetekerve adtam át nekik, örök 
megõrzésre, szorgos kutatásra.

 Moldva után kezdtem rákapni Székelyföldre, aztán Mezõségre, 
Kalotaszegre, Somogyra, Gömörre, Alföldre. Összetartozásuk 
izgat legjobban, „régi rétegünk” közös tulajdonságai. Ami a 
változatok mögött fölsejlik. És különösen a pentatónia. Szeretném 
ezt a szép, régi szerkezetet minden szegletében megérteni, 

otthonosan mozogni benne.
– Mikor kerültél kapcsolatba a táncházzal?
– 1975-76-ban. De csak mint hébe-hóba beálló, inkább 

zenekarok elõtt üldögélõ. Igen, inkább a lányok haragja elõl 
menekültem táncba, nem a magam örömére. Pedig láttam, hogy 
táncházban, ha ülsz, kacsintgathatsz zárásig is, nem mész vele 
senkire, a jó táncos azonban csipásan is arany! Aztán jött a 

katonaság, Kalocsa. Ott volt az elsõ fellépésem. Tóth Feri bácsi 
fogott be. Ködellik a Mátrá-t énekeltem, Petõfit, Berzsenyit 
szavaltam, fekete atillában, lyukas csizmában. Aztán sorba 
jöttek a fellépések: Szalkszentmárton, Akasztó, Hajós, Bugac... 
Drága édesanyám mosolyogva vette észre nagyapa vonásait az õ 
fogdaszagú fi án! Azt hiszem, édesapám is sorsszerût szimatolt.
– Hogy volt tovább?
– 76-78-ban meg-megfordultam a Muzsikás táncházban, majd 
79 körül, mint tanulni rest, forgásban szédelgõ, szerb és görög 
táncházban kötöttem ki. Bojt lettem az ostoron, a lánctánc utolsó 
szeme voltam, a gyors részeknél nyugodtan kicsapódhattam 
a székek közé, úgy se voltam szem elõtt! Jó volt elvegyülni a 
kezdõk és az örök kezdõk közt. Ha nem rángattam a szomszédot 
túlságosan, nem volt mért haragudjon. Na ez így ment, így 
rázkódott egy darabig, amíg a magyar zene hiánya vissza nem 
zavart a magyar táncházba. Kezdtem dalolgatni, dalokat kérni, 
„rendelni”, új versszakoknak utána nézni. Láttam, hogy szinte csak 
a táncnótákat tudják, s nem nagyon forgatják. Az elsõ hegedûs, 
akivel dalolgattam, Hakkel Gábor barátom volt. Magától tanult, 
istenáldotta tehetség volt, jó szóért muzsikált – azaz hogy – csak 
úgy, mert szerette. Az „R” klub muzsikása volt sokáig, nekem 
meg bérmakeresztapám. 
– Hogy lett színpad a táncházból?
– Olykor a táncházak befejeztivel még hosszasan mulatgattam. 
Kezdtem magam otthonosan érezni. Addig-addig, hogy 85-ben 
az „Újstílus” nevû zenekar, Ökrös Csaba, Fekete Antal, Adorján 
István, Pénzes Géza elhívott, hogy a „Szász leányok”-at adjuk 
elõ. Hallottak már itt-ott. Hamar a Kodály Együttes mûsorára 
került, még abban az esztendõben, az Arany János Színházban, 
aztán még ugyanebben az esztendõben a Táncháztalálkozón. 
87-ben már két zenekarban találtam magam. Vizeli Balázs lett 
az új prímás, s nem sokkal utána megalakult az Ökrös zenekar, 
Molnár Mikivel, Kelemen Lászlóval, Kozák Jóskával, Kozma 
Gyulával. Abban is benne voltam. Volt sok fellépésünk. Svájcba 
is járogattunk. Egyszer télen „ugrottunk ki”. Kisteherkocsi 
csomagtartójában, hatan, pezsgõs rekeszeken, sötétben. Afgánul. 
Ebben az idõben erdõmûvelõ voltam a Pilisi Parkerdõgazdaságnál, 
helyesebben „idõszaki erdõmûvelõ sétaút-karbantartó”. Ez volt a 
személyimben. Döglött õzet, kutyát ástam el, szemetet szedtem, 
fõleg a Nagyhárshegy túristaúton, síutat építettem, erdõt ültettem 
a Kecske hegy oldalába. Feltárást is vezettem. Az egyik pálos 
kolostor feltárásánál felügyeletem alatt volt húsz-huszonöt diák, 
miskolci gimnazisták. A lányoknak én osztottam ki a körömkefét, 
amivel a koponyákat tisztogatták, meg a kád esõvizet, amivel 
lemosták. Akkor kértem el a munkakönyvemet, amikor három 
hónapra elhívtak Amerikába. Vizeli Balázsékkal voltam kint. 
Elõször a New York-i görögöknél, aztán Kaliforniában, aztán 

még sokfelé, három hónapot. „Szabadúszó” lettem. Ma is ilyesmi 
vagyok. Ha hívnak: jól van, ha nem: baj. Ének- és mesemondás a 
mesterségem. Mestereim közt akadnak analfabéták is, de gazdag 
egy sincsen. Ezt az iskolát nem lehet elvégezni, bár sok szép 
elismerést kaptam már.

– Milyen elismerésekre gondolsz?
– A ciherekpataki Tankó Imre bácsiéra, aki, mikor meghallotta a 
tõle „lopott” nótát, azt mondta: „jó”. A méraiak, csíkiak, brassaiak, 

székelyudvarhelyiek „szerzett” jókedvére. Édesanyám ujjpattintá-
saira, aki értem barátkozott meg az erdélyi muzsikával.
– Kaptál kitüntetéseket is, most legutóbb 2001-ben a Magyar 
Örökség díjat, 1993-ban a Magyar Köztársasági Aranyérdem-
keresztet.
– Jól esett.
– A vonós zene mellett úgy tûnik, vonzódsz a fúvós mu zsi ká hoz, 
meg a közös daloláshoz is, a kamarazenéhez.
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– Igen. Az Egyszólam 86 áprilisában született, ekkor volt az elsõ 
koncertünk a Molnár utcában. Azelõtt legalább 5 évvel láttam 
Juhász Zoltánt. Azt hiszem táncházba mentem az „R” klubba, 
és valami mozigépész szobából furulyahang szûrõdött ki, 
illetve fenét szûrõdött, szûrõstül tört ki onnan. Ilyen acélos 
furulyahangot addig csak felvételen hallottam, ezért a keblemre 
akartam volna szegényt szorítani. Pedig nem olyan alkat. 85-ben 
kezdegettem Csillaghegyre járni Juhász Zolti barátomhoz, késõbbi 
keresztkomámhoz és kollégámhoz. A konyhába. Ott próbáltuk a 
magunk örömire a pásztorzenét, mezei muzsikát. Aztán, kezdtük 
érezni, hogy kéne egy nõ! Meg a „sógor”: Sáringer Kálmán! 
Hagy cirippeljen két furulya, én se tenorizáljak már annyit! Itt 
kezdõdött basszbariton pályafutásom. Fábián Évikét Gödöllõn 
láttam valami mûsorban egy-két évvel azelõtt. Gyimesit énekelt. 
Gyönyörûen, természetesen. Nahát nagyon tetszett. Könnyen 
egyeztünk, ma is azonos az ízlésünk, hamar „összestimmoltunk”. 
Így lettünk Egyszólam.
– Hogyan kezdted a mesemondást?
– Úgy, hogy kihallgattam Hõgyészen a függöny mögül egy idõs 
mesemondó asszonyt. A sok találó szó szétcsapott a hallgatóság 
sorai közt. Láttam, ahogy hullámzik a nép, egymás vállán 
fuldokoltak! A szemük nyargalászott, amit hallottak, látták is 
maguk elõtt! Ami ott volt, azt a színmûvészetin nem tanítják! 
Pedig nem biztos, hogy nem lehetne abból valamit tanítani is. 
Legalább egy kicsit törõdni vele. A mesélõ ember a hagyomány 
egyszemélyes színháza. Hogyan fog neki? Milyen az arcjátéka, a 
mozdulatai? Ezek az itthoni elõadómûvészetnek normális esetben 
megkerülhetetlen és vizsgálandó kérdései lennének! Na majd 
talán, ha nem lesznek már. De legalábbis megtermékenyítõ lenne 
olyan korban, amelyben még magyarul tudó színészeink is angol-
szász-amerikai szemöldökrángásokkal, Simon Templar ittragadt 
homlokráncaival dolgozgatnak. Na én ettõl a hõgyészi-bukovinai 
székely nénitõl bátorodtam fel, hogy én is mesét mondjak. 
Addig is tudtam én egy néhányat, de eztán mondogattam is, 
gyûjtögettem is hozzá.
 Készítünk különben Molnár Erikával közösen egy filmet, 
amelyben a mesemondó emberek nem rövid vágásokban jelennek 
meg, hanem elejétõl végéig elmondják a mesét. Nyugodtan 
rajtuk lehet hagyni a kamerát. Nem „unalmas” az egy kicsit 
sem! Egyébként a fi lm a nagyotmondó mesélõknek igyekszik 
emléket állítani, elõttük tiszteleg. Azoknak, akik Szibériából, 
a hadifogságból, igazi nyomorúságból, éhségbõl és hidegbõl 
mókákkal tértek haza. Akik a saját balsorsuknak bolondsapkát 
ráztak, csilingelõ szavakkal, a nagyotmondás álorcájában. A 
temerini Kozákvágó Mezõ Sándornak, a székelyvarsági Hazug 
Cece Jánosnak, a nyírkarászi Igazmondó Medve Györgynek, a 
gyergyóalfalusi Hazug Pistának... – szóval a szógurigatóknak, 
a hangléroknak, a tódítóknak, a háryjánosoknak. Eddig vagy 

35 órás. A két világháború nagyotmondó meséibõl egy XX. 
századi eposzt lehetne egybeszerkeszteni. Megbecsülendõ 
csekélység ez a bolondos eposz, mert úgy tûnik, utolsó lobbanása 

a hagyományos falusi mesemondásnak. Élni akarásunk szép és 
ritka dokumentuma, itthon készült vitamin.
 Készítek különben egy könyvet is, amelyben mesék vallanak 
a mesemondásról, a mesérõl magáról, és a mesemondókról. 
Ars poetikus költészet ez. Mesérõl, meseformában! Mongol, 

tuvai, kínai, észt, ír, irokéz népmesék... Egyelõre magyarban 
ilyesmit még nem találtam. Egy füzet alapján állítom össze õket, 
amit Tallinnban kaptam Piret Peertõl, a mai észt mesemondás 

apostolától. Zömében mûfordítás, de persze kiegészítem majd a 
magam gyûjtésével és gondolataival is.
 Az egyik kínai mesében például a császár kitaszított, vak fi a 
állatos mesét tanul az állatoktól. De hát vajon ki is tudna többet 

a tigrisekrõl, mint a tigris maga? Aztán elvetõdik egy faluba, s 
mivel az Isten egy nyelvet s két fület adott neki, a falusi mesék 
is ragadnak rá. Jönnek is érte a pásztorok, meséljen nekik is! 
Felköltözik közéjük a havasokba. Aztán halászok jönnek érte, 
hogy hálókészítés közben nekik is mondjon mesét. Leköltözik 
a tó mellé. A halászoknak már a pásztoros meséket is fi gurásan 
mondja. S aztán mi az a halászmese?! Köss néhány bogot a 
történetre, kavarj egy kis hullámot, a hal magától jön! Mondott 
hát állatos, falusi, pásztor és halászmesét, de ezek csak úgy 
hasonlítottak az eredetiekre, mint a hegyekben található jade kõ, 
a dúsan faragott jade dobozkához. Szükség lett rá.
 Mese-mûfordításom jelent meg egyébként a Rokonok söre c. 
kötetemben. Ezek a csuvas mesék különben dísztelenségükben 
is pompásak. 
– Nem írtál még mesét te magad is? Nem volt ilyesmi felkérés?
– De igen, ez is megtörtént. Ilyesmire biztatott korábban 
Czine Miska bácsi, Szécsi Margit is, Ratkó József is. Sajnálom, 
hogy nekik már nem mutathattam meg a zsengét. Erre az 
elsõre Körmendi Lajos, karcagi író barátom „vett rá”. Azt 
mondta, meséljem el írásban a berekfürdõi hévíz történetét! Az 
olyan mélyrõl jön! Egy év múlva megmutattam a berekfürdõi 
írótáborban, meg is jelent az „Esõ” címû irodalmi folyóirat 
„mese” számában. Az a címe, hogy „Sose Sára”. Aztán írtam én 
egy mesenovellát is, amelybe 15 évi mesemondásom szerzett 
tapasztalatait veszem számba. Bár még itt-ott csinosításra vár. Ez 
a cselekményt megszakító kis „közjáték” talán még egy interjúban 
is megállja a helyét. Na, itt van:
 „Eddig jutott a mesében világjártas szépapám, de itt, hogy nagyobb 
levegõt vett, torkán akadt egy arra zümmögõ szúnyog. Elhallgattak 
mind a ketten. Hallgattunk hát mind a négyen, otthonülõ szépapám 
is, én is, világjárt papóm is, meg az a szegény szúnyog is. A lik 
bedugult, szél sem fú, megszakadt a szó! Oktalan, apró gyermek 
voltam, de azt a csekély és köteles dolgomat, talán mert mindig kéznél 
voltam, mindenki másnál jobban tudtam én: hoztam egy pohár 
vizet. Nagyot kortyolt világjártas szépapám, aztán folytatta volna, 
de örökké otthonülõ drága szépapám megakasztotta. Azt dohogta, 
hogy ebbe nem volt semmi csodálatos, és nem is történt benne semmi, 
sok benne a papolás! Csetlõ-botló, kisded eszem járásával is felértem 
azonban addig, hogy ajkamon gyermekdallal, – melyet hirtelen 
magam szerkesztettem, késõbb magam is zenésítettem meg, – borért 
szaladjak: »Telt szív nélkül, ej, haj, mit sem ér az üres fül!« Lábamon 
fel-, torkán leszaladt a pincelé! Meg is telt várakozással színültig a 
szíve! Na amíg otthonülõ szépapámnak szíve telt, világjárt szépapójé 
nehezedni kezdett! Mert fokozatosan a szívére vett egy-egy darabot a 
súlyos ítéletbõl. Kezdte is felhúzni az orrát! Hogy tovább a világért 
ne húzza, megint borért szaladtam. Hadd igyék õ is! Mert már tejtõl 
pöttyös kis koromban is azt tapasztaltam, hogy a bor barátot csinál, 
barátság nélkül meg nem talál a szó. Az öregeknek két deci kell a 
helyes orrtartáshoz! Egy, hogy fent ne hordják, egy, hogy ne lógassák. 
Erre is addig való kurta életem tanított meg, köszönöm is néki! 
Jövet még hirtelen az is eszembe jutott, hogy az ajtót kitámasszam. 
Ne nyöszörögjön! Mert vajúdó anyám méhébõl fejem csendesen 
kidugván még egyet se miákoltam én, mikor a bába már szépen, 
alaposan a fejembe verte: »Mesélõnek, lelkem, olyan a zaj, mint 
gazdának a tolvaj.«
 Szájáról a bort letörölve, világjárt szépapám most már mosolyogva 
mondta: Ha neked az kell, megcsiklandozom én annyi csudával 
a füled! Vörösre vakarod!
 Ezt a történetet végre akadály nélkül – az otthonülõk kíváncsi-
ságának és az aprók bámulatának tükörsima tóvizén – saját 
szavaiból ácsolt ladikon, és csak a balgákat nem csábító túlpartig, 
így úsztatta át...”

Abkarovits Endre
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„Jó táncos családba” született, apja – „Rákóczi” 

Kovács Béla – szintén kiváló táncú huszárkáp-

lár volt, akitõl nemcsak a táncot leste el, de az 

emberi értékrendet is örökölte, tanulta. „Mind 

megfogott, kicsi voltam, maga elébe állított: Na 

gyere csak elõ! Kukorica kórót felvágta így, felfeszí-

tette azt a horony szárát, kettõt, oszt akkor által 

dugta rajta, megvizezte, oszt akkor elkezdte húz-

ni. Az meg visított, cincogott, dandarászott hoz-

zá, én meg táncoltam rá, azt hittem, hogy az hege-

dû! Hát, hogy legyek õszinte: apám nagyon jó tán-

cú vót. Annak mindegy vót, kivel táncolt, csak jó 

legyen. Nem bánta cigány, magyar; egyforma. Az 

azt mondta: Nincsen cigány, nincsen magyar. Ket-

tõ van: becsületes ember, meg gazember.” Guszti 

bácsi négy gyermeke közül csak Ildikó lánya és 

az õ gyermekei örökölték a táncos, mulatós ter-

mészetet.

 1954-ben, Dancs Lajos községi tanító veze-

tésével megalakult a Nagyecsedi Tánccsoport, 

s ennek Guszti bácsi is alapító tagja volt. „Mi 

vótunk a legelsõk, mi. Az is úgy volt, hogy azt 

mondták, hogy Ecsed csak a bicskázásrú’ híres! Én 

meg azt mondtam Dancsnak: Na tanító úr, a 

kutya országát neki! Én maga mellé álok, de ma-

ga meg énmellém! Többivel ne törõdjön, mi el-

visszük a mirtuszt. Amikor elmentünk, gyarma-

ton voltunk fellépni, 6 kilométer Fehérgyarmat 

Matolcstól. Onnan a portásnak a kerékpárját el-

kértem. Már be voltunk öltözve, minden! Hogy lé-

pünk mindjárt a színpadra, ránéztem az órára, 

ennyi az idõ. Mondom fi uk, ha valami van, 

mondjátok a vécén vagyok. Jövök egy pillanat, itt 

is leszek. Által Matolcsról. Ki voltunk dekorálva, 

mer én úgy hívom, dekoráció. De már bent húzta 

a banda. Ahogy beugrottam, bementem szaladva 

felfele. Hun a száz Istenbe voltál? Hallgasson! Füg-

gönyt! Dancs nem tudott szólani! Én középen két 

lánnyal ott szóló, akkor megkezdtem verni jobbra, 

balra, össze-vissza, mikor kijöttem a színpadrúl, 

Dancs átölelt: A homlokomtúl kezdve, keresztbe 

kasul, ahol ért ott csókolt: Gusztikám most mán 

elhiszem azt, hogy, megmutassuk aztat, hogy nem-

csak a bicskáé híres Nagyecsed!” 

 1955. május 8-án, 18 éves korában készült 

táncáról az elsõ fi lmfelvétel, amelyet Vásárhelyi 

László és Martin György rögzített (MTA ZTI 

Ft. 246.) Ekkor még csak verbunk táncát vették 

fel, az ezt követõ években pedig a páros magyar 

verbunkját és magyar csárdását is fi lmezték :

MTA ZTI Ft. 640. 1968. VIII. 20.;

MTA ZTI Ft. 781. 1972. X. 1.;

MTA ZTI  Ft. 809. 1973. III. 3.;

MTA ZTI Ft. 921. 1974. IX. 8.;

MTA ZTI Ft. 996. 1978. VII. 26.

 Szívesen járta a látványos hármas csárdást és 

a kis és nagy oláhost is. Itt kell megemlíteni a 

valcert, foxot, vansztepet. Ezek a táncok Guszti 

bácsi fi atalkorában, a táncmestereknek köszön-

hetõen nagyon közkedveltek voltak a környék 

fi atalsága körében, de Ecseden a csárdásnak „na-

gyobb keletje vót” a mulatók között.

 Átütõ, vidám személyisége és kötetlen, ener-

gikus táncolása sokak számára felejthetetlen él-

ményt jelentett. Saját bevallása szerint táncával 

35 éven át öregbítette szülõfaluja hírnevét, Ma-

gyarországon és a nagyvilágban egyaránt. „Kinn 

voltam Lengyelbe. A színpadról lekaptak, Bulgár-

ba úgy szintén. Én úgy meg ijedtem, azt se tud-

tam, melyik irányba menjek – szégyen férfi  ember 

vagyok!” Feleségével 1976-ban Amerikában is 

vendégszerepelt, több népmûvész barátja (Szen-

tes Varga Ferenc, Csombor Endre, Karsai Zsig-

mond, Bagó Erzsébet) társaságában, Vásárhelyi 

Laci bácsi irányítása alatt.

 A gyûjtések, fellépések során számos neves 

szakemberrel kötött barátságot. Ezek közé tarto-

zott Martin György, Vásárhelyi László, Pesovár 

Ferenc, Sárosi Bálint. Több alkalommal tanítot-

ta õket táncolni. Megtörtént, hogy még a csiz-

mája talpa is leszakadt a nagy buzgalomban! Egy 

alkalommal Laci bácsi azt mondta neki: „Úgy-

sem nyugszunk addig, amíg el nem lopunk tõled 

mindent”. – „Már így is elloptatok tõlem mindent, 

a fejemrõl a hajat is” – válaszolt erre Guszti bá-

csi nevetve. Kodály Zoltánnal is találkozott, sõt 

annak feleségét, ahogy az illendõség megkíván-

ta, meg is táncoltatta. Kodály ezután azt mondta 

neki: „Ecsed, Tyukod, Porcsalma, Kisar, Nagyar, 

Tivadar, Itt született a magyar!”

 Legtöbbször a verbunkról kérdezgették, 

aminek a különbözõ fi guráit meg is nevezte: 

„Két karcsapás, hat karcsapás, bokázó, ikercsapás, 

a kisharang, a nagy harang, a hátrahányó, a he-

gyezõ, kifutó, siklólépés, sarokugrás, orrhegyezés, x 

keresztezõ karcsapással, mint a huszár, amikor a 

kardal csap, hogy ide int, odavágok, ide csapok.”

 Jó kifejezõ készségének köszönhetõen, egy-

szerûen megkaphattuk a választ egy nem min-

denki számára világos, fontos kérdésre: „Magyar 

verbunk és magyar szóló közt van különbség: Ma-

gyar szólót aztat tanícsák. A verbungot meg tanu-

lod. Egy koreográfolt tánc a magyar szóló. De a 

verbung, ahogy a jó atyám a fõbõl adja, az úgy jött. 

Az szabad stílusú tánc! Az kötetlen: zenéje van, 

fi gurájai megvan, csak tudni kell összerakni. Mint 

amikor a levest fõzi a jó gazdaasszony: egy csipet só, 

egy kis bors, abból egy kis kakukkfû, izé-ezé, amaz 

onnát. Osztán mikor összefõtt, bizony jó ízû az! 

Ilyen a tánc is. Össze tudjuk szépen pakolni, akkor 

jó! Nem csak a kezem táncol, vagy a lábam, ott et-

tõl kezdve edáig mindennek mozognia kell. Attól 

szívbélibb sport nincsen. Ritka búza, ritka árpa, 

ritka rozs. Ez a magyar szóló.”

 Guszti bácsi 2002. augusztus 16-án méltán 

vehette át „A Népmûvészet Mestere” kitünte-

tést. A rengeteg önfeledt táncolás és a nehéz fi zi-

kai munka sajnos az õ szervezetében is maradan-

dó nyomokat hagyott: egészségi állapota miatt 

már „csak” tökéletesen épen maradt visszaem-

lékezéseire támaszkodhatunk. Ezek közül álljon 

itt zárszóként az egyik legkifejezõbb gondolata, 

mely útmutatás is lehet az ifjú táncos nemzedék-

nek: „Amikor táncolok, akkor az olyan, mint ami-

kor a gõz verdesi a fedõt, úgy mozog a vérem. Hun-

cut a test, csak ki kell belõle csavarni, mint egy ru-

hát. Ki jön az, mindbûl, ha van egy kicsi benne, 

csak akarat kérdése minden! Mer: Ez a lábam, ez, 

ez, ez, jobban járja, mint emez!”

Busai Norbert

Táncos egyéniségek

A nagyecsedi „Rákóczi” Kovács Gusztáv
Kovács Gusztáv a Szatmár megyei Nagyecsed községben született 1937. július 13-án, földmû-

ves gazdálkodó családban. A Felsõ-Tisza vidék és ezen belül szûkebb hazája, az Ecsedi-láp vi-

dékének egyik legkiválóbb még élõ verbunk táncosa. A hajdani táncos egyéniségek közül – mint 

Bujáki „Pokróc” Gergely, Maródi Gábor, Molnár „Lasa” Lajos – már csak õ képviseli a régi 

táncos generációt, a Népmûvészet Ifjú Mestere cím birtokosával, Murguly Lajossal együtt.

Murguly Lajos, „Rákóczi” Kovács Gusztáv, Bulyáki „Pokróc” Gergely
Dunamenti Folklórfesztivál, 1968., Kalocsa, Érseki-kert – Szabó Jenõ felvétele
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Kedves Vendégek!
Családtagok, Kollégák, Barátok!

Szeretett Kollégánkat, atyai jó barátunkat,
Vásárhelyi Lászlót búcsúztattuk ma.

Sírján felállítottuk az Erdélyi Tibor által faragott 
kopjafát. Nagyon sokan eljöttek, eljöttetek az ország 
minden részéről, hogy elköszönjünk Laci bácsitól. 
A búcsúzás azonban nemcsak ránk, utódokra 
rótt fájdalmasan-nehéz kötelesség, hanem velejár 
az örökség átvételének, számbavételének nehéz 
feladata is. Több megemlékezés, visszatekintés is 
jutott számunkra ez esztendőben. Muharay Elemér 
decemberben lett volna 100, Martin György, Tinka, 
áprilisban 70 éves. Ünnepeltük Pesovár Ernő és Kallós 
Zoltán 75. születésnapját.
Egy nemzedékhez tartoztak mindannyian!
A 40-es években indultak, mindannyiuk életében 
meghatározó szerepe volt a „Regös cserkészet”-nek. 
A népi írók írásai alakították szellemüket, Szabó 
Zoltán, Féja Géza, Illyés Gyula megrázó tudósításai 
népünk helyzetéről, és Sinka Isván, kinek verseit szinte 
imádságként mondták.  Ezek az élmények tették őket 
egy életre elkötelezetté, és érlelték elhivatottságukat: 
tennivalójuk van!
S szinte egy időben találkoztak két emberrel, akik 
meghatározták további életüket: Molnár Istvánnal és 
Muharay Elemérrel. E két, annyira különböző, de 
tevékenységében, művészi elképzeléseiben egyformán 
zseniális és hihetetlenül szuggesztív ember, kik 
nem kevesebbet akartak, mint a néphagyományban 
gyökerező magyar művészet megteremtését.
Korszerű tánc- és színházművészetet, melyhez az 
eredeti környezetben megismert és elsajátított 
táncokon, zenéken, meséken és dramatikus 
népszokásokon keresztül vezet az út.
S az új művészettel olyan generációkat felnevelni, 
melyben a hagyomány újból a „köz” kincsévé válik,  
éltetőjévé és megtartójává az új közösségeknek.
Bartók, Kodály életművéből ismerősek ezek a 
törekvések, de az úgynevezett Kodály módszer 
megvalósítói – azt hiszem, túlzás nélkül
mondhatom – a táncosok voltak.
Ezen elképzeléseket fogadta be az 1949-ben létrejött 
Népművészeti Intézet, de az alakuló hivatásos 
együttesek – SZOT, majd Budapest, Állami, Honvéd – 
is mind e művészeti koncepció jegyében dolgoztak.
A szisztematikus gyűjtőmunka: Szabolcs-Szatmár, 
Somogy, Galgamente majd Erdély,
az összefoglaló táncmonográfiák kiadása, a 
Néptáncosok Kiskönyvtára, az együttesvezetői 

Vásárhelyi László
tiszteletére

képzések megszervezése, a fesztiválrendszer kiépítése,  
az együttesek minősítése, bekapcsolódás a nemzetközi 
szakmai vérkeringésbe.
Tengernyi megvalósult munka, egy rendkívüli 
elkötelezettségű, hihetetlen munkabírású generáció 
összefogásának eredményei. A mi örökségünk: a 
néptánc és népzenei mozgalom!
Megvalósult álmuk a több ezer táncoló gyerek, 
a táncházmozgalom, a Planétás könyvsorozat, s 
remélem, a most induló Hagyományok Házát is ezek 
közé sorolhatom.
S hogy nekünk, utódoknak mi a feladatunk, azt Koós 
Károly szavai fogalmazzák meg legpontosabban.
„Mert azt tanultam mindenütt, azt láttam minden 
nagy nemzetnél, hogy az apák dolgát folytatják az 
utódok...”
Mert össze kellene szednünk az ország minden 
részéről a széjjelszórt köveket, hogy azokkal a 
magunk képére építhessünk. És ehhez hit is kellene, s 
nagy fanatizmus és rettenetesen sok munka...

Köszönjük mindannyiuknak, köszönjük Laci bácsi!

Most pedig nézzenek meg Vásárhelyi László kedves 
táncaiból egy összeállítást.

Héra Éva

Elhangzott 2002. szeptember 4-én, a Hagyományok Háza 
színháztermében megtartott Vásárhelyi László-emlékesten.



40 folkMAGazin

A Jász Múzeum kiállítása az eddigi 
kutatási eredményekre támaszkod-
va, elsõ alkalommal mutatja be a jász 
viselet történeti fejlõdését. A kiállí-
tás egy rövid, vázlatos áttekintéssel 
kezdõdik a jászok XIII-XVII. szá-
zadi viseletérõl, amelyben egy kele-
ti jász nõi ruha rekonstrukciót is lát-
hatunk a négyszállási régészeti fel-
tárás leletei alapján. A hangsúlyo-
sabb részt a XVIII-XIX. század ké-
pezi, amely idõszak voltaképpen a 
jász viselet virágkorának tekinthetõ. 
Ezt követõen bepillanthatunk a XX. 
századba, amikor a régi jellegzetes 
parasztpolgári viseletet elhagyják, s 
helyét átveszi az általános polgári 
öltözet, amely aztán a mindenkori 
divatot követve folytonosan válto-
zik. A XX. század legvégén azonban 
tanúi lehetünk a hagyományos vise-
let feltámadásának, s az új körülményekhez igazodó 
továbbélésének.
 A megnyitóra július 25-én került sor a Jász Múze-
um kertjében. A rendhagyó kiállítást dr. Flórián Mária 
néprajzkutató ajánlotta a közel háromszáz fõs közönség 
figyelmébe, akik közül igen sokan maguk is jász viselet-
ben jelentek meg. Flórián Mária szólt a jászok kivált-
ságos múltjáról, amely kezdettõl fogva meghatározta 
életüket, és fejlõdésüknek sajátos lehetõséget biztosí-

tott. Rámutatott a redemptiót követõ társadalmi, gaz-
dasági és kulturális fellendülésre, amely nagy hatással 
volt a jász viselet alakulására is. Végezetül hangsúlyoz-
ta, hogy szinte példa nélküli az a törekvés, amely napja-
inkban a régi jász viselet feltámasztása és újjászületése 
terén figyelhetõ meg.
 A megnyitó ünnepségen sor került A Magyar né-
pi viseletek címû videokazetta bemutatására is, amelyet 
a Muharay Elemér Népmûvészeti Szövetség készítte-
tett a néptánc együttesek számára. A 90 perces anyag 
három település (Bag, Decs, Kalocsa) és egy tájegység 
(Jászság) népi viseleteit mutatja be rendkívül aprólékos 
gonddal, jól használható módon. A kazetta megszületé-
sének és elkészítésének körülményeit Héra Éva, a Mu-
haray Elemér Népmûvészeti Szövetség elnökhelyettese 
és Kovács László, a film készítõje tárta az érdeklõdõ kö-
zönség elé, majd rendhagyó módon nem a film vetítése 
következett, hanem a filmben szereplõ tájegységek élõ 
viseletének bemutatója. Mivel elfoglaltságuk miatt a ba-
giak nem tudtak az ünnepségen részt venni, a decsi ha-
gyományõrzõk kezdték a bemutatót. A híres sárközi 
viseletet Matókné Kapási Júlia, a szekszárdi Bartina 
Néptáncegyüttes mûvészeti vezetõje és Farkasné Pál 
Erzsébet kommentálta, miközben a hagyományõrzõk 
élõben illusztrálták a hallottakat. Õket a kalocsaiak kö-
vették, Romsics Imre, a Visky Károly Múzeum igazga-
tója volt a viselet szószólója, a maga sajátosan ízes nyelv-
járásával. Végül a jászságiak mutatták be élõben ha-
gyományos viseletüket, amelynek érdekessége abban 
is rejlett, hogy mindenki a saját viseletében, s nem jel-

A Jászság népviseletét bemutató, nagyszabású, látványos kiállítás nyílott 2002. július 25-én a jászberényi Jász Múzeum-
ban. Az egykori jász öltözetrõl számos történeti munkában olvashatunk, de a néprajztudomány figyelme csak igen késõn, a 
XX. század második felében fordult e régió viseletkultúrája felé. A kutatók közül eddig Kresz Mária, Erdész Sándor, Tóth 
János, Gulyás Éva, Szabó László foglalkoztak a témával, s legutóbb Bathó Edit – régészeti, történeti, néprajzi kutatások 
eredményeit felhasználva, a levéltári források, valamint a még fellelhetõ recens anyag segítségével – kísérelte meg bemutatni 
a jász viselet alakulását a XIII. századi letelepedéstõl egészen napjainkig. (Fotók: Baráth Károly és Faragó László)

A Jászság népviselete
Kiállítás
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mezben lépett a színpadra, s az öl-
tözetekhez kapcsolódó tudnivalókat 
Tajti Erzsébet népi ruhavarró osz-
totta meg a közönséggel.
 A megnyitó ünnepség egyik 
meglepetése a szlovákiai Jászfalu de-
legációjának a részvétele volt. A tör-
téneti források már a XV. században 
említenek Komárom megyében, Ér-
sekújvártól délkeletre egy Jászfalu 
nevû települést, de a falu és a Jász-
ság között mind a mai napig semmi-
lyen kapcsolat nem állt fenn. Kovács 
Imre római katolikus papnak azon-
ban Magyarországon járván feltûnt 
a sok jász- elõtagú település, s gon-
dolta, utánajár a dolognak. El is jött 
Jászberénybe, elsõ útja a Jász Mú-
zeumba vezetett, hogy ott kutasson 
esetleges rokonok után. Ennek a lá-
togatásnak az lett a folytatása, hogy a 
plébános úr Jászfalu polgármesteré-
vel, Habara Miroszlav úrral, Zden-
ka Kralovicsová asszonnyal, a kultúrház igazgatójával 
és Zuzana Turzová tolmács asszonnyal együtt eljött a vi-
selet kiállítás megnyitójára, ahol nagy szeretettel fogad-
ták a messzirõl jött vendégeket. A közel két és fél órás 
ünnepséget a Jászberényi Kossuth Rt. Porteleki Páva-
köre, valamint a Jászberényi Hagyományõrzõ Együt-
tes színpompás mûsora zárta.
 A kiállításon bemutatott gazdag viseleti anyag na-
gyobb része a Jász Múzeum gyûjteményébõl való, míg 
egy kisebb egysége magánszemélyek tulajdona. A kiállí-
tásban 23 teljes öltözet (férfi, nõi, gyermek) látható, egy 
részük eredeti múzeumi darab, a másik részük azonban 
viselet rekonstrukció. A rekonstrukció – mely napjaink-
ban egyre inkább elfogadott a modern magyar muzeoló-
giában – azért volt szükséges, mert a finom kelmékbõl 
(selyembõl, brokátból, taftból, bársonyból) készült vise-
leti darabok meglehetõsen foszlott és szakadozott álla-
potban maradtak fenn, illetve egyes korábbi viseletek 
csak rajzokon õrzõdtek meg az utókor számára. A tör-
téneti kronológiát követõ részben a beöltöztetett bábuk 
fölött ott találjuk az eredeti ábrázolást is, amely alapján 
a rekonstrukció készült. Sajátos és egyedi próbálkozás 
ez, hiszen meg kellett találni azokat a mai textíliákat és 
díszítõ matériákat, amelyekkel a XVIII-XIX. századi 
kelmék és díszítmények helyettesíthetõk. Talán ez adta 
az egyik legnagyobb problémát, amelyet végül is a kü-
lönbözõ textilgyártó cégek (Ar ka Kft. - Budapest, Co-
lor Ruházati és Kereskedelmi Kft. - Zalaegerszeg, Best 
Count ry Kft. - Jászladány, Mas ter fil Text Kft. - Buda-
pest, Pan non Flax Lenszövõ Rt. - Gyõr, Xan ta Kft. - 
Jászapáti) adományai révén sikerült megoldani. A kiál-
lítás látványosságai közé tartozik egy XX. század eleji 
polgári szoba enteriõr valamint Fatér Györgyné jász-
apáti nõi szabó és Marinka Tóth András jászberényi 
szabómester mûhelyének rekonstrukciója.
 A kiállítás szakmai rendezõi dr. H. Bathó Edit és 
Kókai Magdolna néprajzkutatók, a mûvészeti kivitele-
zõje pedig Bánkúti Albin kiállítás-rendezõ iparmûvész. 
A látványos viselet rekonstrukciók a jászapáti Rokolya 

Varrómûhely tagjai – Tajti Erzsébet, Borbásné Budai 
Valéria, Donkóné Birkás Tünde, Tajti Ferencné, Utasi 
Gáborné – hozzáértõ munkáját dicsérik. 
 A kiállítás, amelynek költségvetése sokszorosan 
túlnõtt a Jász Múzeum és a szakmai munkát segítõ Jász 
Múzeumért Alapítvány anyagi lehetõségein, mint oly 
sokszor, most is csak komoly összefogással jöhetett lét-
re. A gyártó cégek mellett a megvalósításhoz támogatást 
nyújtott a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma 
Múzeumi Osztálya, Jászberény Város Önkormányza-
ta, az Electrolux Lehel Kft., s mindezeken túl mintegy 
nyolcvan vállalat és magánszemély. Ily mértékû társa-
dalmi segítség igen ritka a magyar muzeológiában.
 A Jászság népviseletét bemutató kiállítás 2003. 
június 30-ig várja az érdeklõdõ látogatókat a Jász Mú-
zeumban.

Dr. H.Bathó Edit
múzeumigazgató

A jászapáti Borbás család jász viseletben

A kalocsai hagyományõrzõk
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A nehéz sorsú élet, a menekülés a katona-
ság elõl, olykor az egyszerû jászsági embe-
reket is bujkálásra kényszerítette. De nem 
kellett félteni a kemény jász pásztor embe-
reket semmitõl: „Ezek a ridegpásztorok a 
Jászságban is éppen olyan elvadult népség 
volt, mint aminõnek Gyõrffy István rajzolta 
õket a Nagykunságból. 1765-ben ezt jegyez-
ték fel róluk: »Az a súlyos visszaélés tapasz-
taltatott, hogy némely paraszti állapotú em-
ber, fõleg pásztor, ostoba hiúságtól elragad-
tatva a többség botránkoztatására igen rö-
vid inget hord. Hogy tehát e visszaélésnek 
vége vettessék, az ilyen ing viselése 25 bot-
ütés terhe alatt határozottan tilalmaztatik.« 
Ezt a határozatot nem egy község tanácsa, 
hanem a kerületek hozták. 1775-ben megint 
baj volt az elvadult pásztornépséggel, azért 
ugyancsak a kerületek szabályrendeletei 
a következõképpen intézkedtek: »Gyakori 
példa, hogy mezei és házi juhászok vaskos 
husángokkal felfegyverkezve verekedést kez-
denek és embert ölnek, vagy a botokkal a 

A jászsági betyárok
— Borsos Sándor, Szikra Balázs, Fazekas Dávid —

Zöld erdõbe muzsikálnak,
Ennek a híres betyárnak,
Fekete gyûrûs a sátor,
Benne Borsos Sándor táncol.

A mizsei csárda fala,
Sárgára van kipingálva,
Ott iszik a nagy bújába,
A betyár és bandája.

Vigyázz, vigyázz, Borsos Sándor,
Kitõl csókot vársz, elárul:
A birinyi pandúr, káplár,
A kezedre bilincset szán!

Tóth Éva, 75 éves. Édesapja énekelte sokszor 
az 1920-22-es években. Jászalsószentgyörgy, 
1959. Gyûjtõ: Halla János3

rájuk bízott nyájban nagy kárt tesznek. En-
nélfogva az ilyen botok használata – mint-
hogy a farkasok ellen kutyákkal úgyis el 
vannak látva – ezennel egyszerûen meg til-
tatik.« 1767-ben a kerületi kapitány ren-
deli: »Az rövid ing viselése és a zsíros haj, 
mellyet sokak nagy botránkozására viselnek, 
20 pál czák nak büntetése alatt tilalmazta-
tik.« 1770-ben ezt rendeli ellenük a kerüle-
ti kapitány: »Tiltatik a kávás süveg, keskeny 
csákó, zsíros haj, bundán lévõ sar lang, kur-
ta ing.« Úgy látszik, ugyancsak rendbontó 
népség voltak a jász pásztorok, mert mint 
látjuk, többször is meg kellett ismételni egy-
egy rendeletet.”2

 Ahogy leírják õket, nincs rajta csodál-
koznivaló, hogy nem tartották be a törvénye-
ket a szabad jász pusztákon. A kötetben ezt 
olvashatjuk még róluk: „Összejátszottak a 
jász pásztorok a betyárokkal is, éppen úgy, 
mint másutt is a pusztai népség. Ezért ha-
tároztak a kerületek 1754-ben a követke-
zõképpen: »A pásztorok betyároknak neve-
zett gazembereket ne tartogassanak maguk-
nál, különben 100 pálca ütéssel bün tet tett-
nek, azután katonának besoroztatnak.« A 
tolvajságon kapott pásztorral ugyancsak ha-
mar elbántak ebben az eldurvult világban, 
amikor szõrmentén való simogatással nem 
sokkal lehetett elõbbre jutni a közbiztonság 
terén. 1791-ben a berényi Zámbori Feren-
cet akasztófára ítélték, mert »nem tekintvén 
a vonó marháknak szûkvoltát... a jászberényi 
pást rul 2 lovat, Jánoshida alól ismét 2 lovat, 
Jákóhalmáról szintén 2 ’jóféle’ lovat ellopott, 
el tol vaj lott és elhúzott.«.”2

 Nemcsak a jász pásztorok játszottak 
össze a betyárokkal, hanem a Jászság földje 

Hej, Tankó, Tankó Mári, te galád!
Te juttattad zsandár kézre a betyárt.
Elõször is hazug szívvel megcsaltad,
Azután meg bitófára juttattad.

Hej, Tankó, Tankó Mári, te galád!
Nem ölel már Borsos Sándor téged át.
Bilincset rakattál a két kezére,
Szörnyû búbánatot az õ szívére.

Nem verhet meg a bilincses két karja,
De verjen meg az Úristen haragja!
Fonnyadjon el a szépséges szép orcád,
Ne nyugodjál, még koporsód be nem zár!

Halla János édesapja.3

is kinevelte saját betyárjait. Három azonos 
sorsú jász betyárt ismerhetünk meg az aláb-
biakban. Név szerint a következõket: Borsos 
Sándor jászalsószentgyörgyi, Szikra Balázs 
jászárokszállási és Fazekas Dávid jászjákó-
halmi betyárt. Mindhárman az elõbb emlí-
tett Zámbori Ferenc pásztor sorsára jutottak: 
mindhármukat felakasztották. Az ismerke-
dést Borsos Sándorral kezdjük. Borsos Sán-
dor elfogásáról a következõket lehet tudni: 
„Borsos Sándor szeretõje Tankó Mári volt. Õ 
árulta el az uraknak, akiknek pénzért szin-
tén a szeretõje volt. Nála fogták meg a be-
tyárt a zsandárok. Parasztkocsiba kötözve 
vitték keresztül Szentgyörgyön, 12 pandúr 
lóháton kísérte. Apám, mint 6 éves gyerek, 
az anyja szoknyáját fogva nézte, hogy viszik 
a betyárt a nép sírásától kísérve, akiben a 
jótevõjüket látták.”
 Borsos Sándor szeretõje, Tankó Mári 
élete pedig így alakult: „Tankó Mári Bor-
sos Sándor elfogatása után még egy pár évig 
maradt csak itt Szentgyörgyön. Az urak is 
elmaradtak tõle, kik pénzért szerették, de 
üldözte a nép haragja is. Háza, ami a faluvé-
gen volt, gazdátlanul állt még vagy 10 évig. 
A nép szájhagyománya szerint Borsos Sán-
dor szelleme járt oda minden éjjel, nagy zö-
römböléssel verte az ajtót, ablakot és átkot 
szórt hûtlen szeretõjének fejére. Lehet, hogy 
senki sem hallotta, lehet, hogy igen. Egy 
biztos, hogy estefelé már minden jó lélek 
kerülte az amúgy is elhagyott tájat. Még az 
én gyerekkoromban is édesanyám és még 
sok anya azzal fenyegette rossz gyermekét, 
hogy »Kiviszlek és becsuklak a Tankó Mári 
házába...« Minden gyereknek még a foga is 
vacogott félelmébe. Még egyszer – a szem-
tanúk állítása szerint – hazajött Tankó Mári 
lerongyosodva; a nagy parasztszépség igen 
rút lett, boszorkányhoz hasonlított, de ro-
konsága sem fogadta be, félt a nép haragjá-
tól. Újra eltûnt a faluból, valahol még azon a 
télen a jászberényi tanyák között az útszélen 
fagyott meg. De hogy hol temették el, senki 
sem tudja. A rossz gyerekeket még ma is az-
zal ijesztik: »Ha rossz leszel, Tankó Mári jön 
érted!« Ha valakire nagyon csúnyát akarnak 
mondani, azt mondják: »Olyan ez, mint Tan-
kó Mári!«. Jászalsószentgyörgy, 1959. Gyûj-
tõ: Hal la János.3

III. „Deákos“ szólótáncverseny – Néptáncantológia 2002
Komárom – RÉV, Jókai Színház, 2002. november 29.-30.

A versenyen részt vehet bármely műkedvelő táncos, táncospár, állampolgárság-
tól illetve együttesi tagságtól függetlenül.

I. kategória – gyerekek 16 éves korig: A versenyzőnek egy felvidéki és egy ma-
ga választotta táncanyagból kell szabad improvizációt bemutatnia (max.3 perc)

II. kategória – felnőttek 16 éves kortól
férfiak: gömöri pásztorbotoló / nők: Zobor-vidéki csárdás / szólista pár: Zobor-
vidéki csárdás, valamint a versenyzőnek a maga által kiválasztott táncanyagból 
kell szabad improvizációt bemutatnia. (max.3 perc)

A nevezési díj: gyerekek – 100.- Sk, felnőttek – 200.- Sk (személyenként)
Nevezési határidő: 2002. október 31.

A szólistaverseny zenei kíséretét a rendezők biztosítják.
A versenybe benevezettek részére szállást és étkezést biztosítunk.

A verseny összdíjazása 20.000.- Sk
A nevezési lapokat az alábbi címen lehet igényelni:

Ifjú Szivek Magyar Táncegyüttes, Mostová 8, 811 02 Bratislava
Tel./fax.: 07/ 544 10 310 www. ifjuszivek.sk; e-mail: ifjuszivek@pobox.sk
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 A következõ pár sort Szikra Balázsról 
jegyezték le: „Sokat emlegetik Szikra Ba-
lázst, aki elõbb bojtár volt egy nagygazdá-
nál, hogy így szerette meg Veront, a kis liba-
pásztor lányt, hogy bár késõbb betyár lett, 
mégis holtáig kitartott mellette. Bár nem ve-
hette el, hiszen elfogták, felakasztották, de 
a megígért kisbundát ’Vadlibától’ elküldte 
számára.”4

 A három betyár talán leghíresebbje Fa-
zekas Dávid volt: „...Kétszer kapták el. 
Mind a kétszer Jákóhalmán. Akkor már Rá-
day Gedeon tûzzel-vassal pusztította a pusz-
tai legényeket. Fazekas Dávid – ahogy egy 
leszármazottja beszélte – vályoggödrökben 
aludt, csak éjszaka jár haza. Ruhástul fe-
küdt le, de sose a vetett ágyra, hanem 
amö gé, a fal mellé. Egyszer a Cso hány Mar-
cell istállójában csaptak rá. Vasban vitték 
a zsandárok Jászberénybe, a megyeházára. 
Még azon az éjen zörögtek Szajkó Gyuri ci-
gánykovács ablakán.
– Tedd szabaddá a kezemet egy ko mám, 
Gyuri. – Fazekas Dávid volt. Szajkó kovács 
verte le a vasat róla.
 Szentlászlópuszta, a Kiskunságban van 
Kecskemét és Szeged között. A mai Jász-
szentlászló – innen is kapta a nevét – a já-
kóhalmi és jásztelki jászok pusztája volt va-
lamikor. Oda hajtották a gulyát, ott pász-
torkodtak a ridegtartás korában. Gyönyörû 
nagy puszta volt az. Szegedtõl Kecskemétig 
rejtekhelyet adott fi ainak. Igen csak addig is 
tartott a Rózsa Sándor világa. Fazekas Dávid 
is hozzá tartozott valameddig. Kossuth sza-
badcsapatában is vele tartott, késõbb a sze-
gedi vonatelfogásban is vele volt.
 Aztán a gazda megharagudott Dávidra 
valamiért. Pedig hát egykenyerû emberek 
voltak mindenben.
 Akkor már nem volt megállása sehol 
sem. Egy grófkisasszony fülébõl kitépte a 
fülbevalót. Statáriumot szabtak ki arra is, 
aki szállást ad neki. Vérdíjat tûztek a fejére. 
A pusztából menekülni kellett. Téves köröz-
vényt adtak ki: Fazekas Dani, Jászladány. 
Ott keresték. Õ meg itthon bujkált a mostani 
Kucz ki kocsma helyén, a Kálvária közben. 
Nádfedeles, alacsony istálló állt ott akkor, 
ott húzta meg magát utolsó hûséges társával 
a betyár. Zsíró Menyhért adott neki szállást. 
A jászolban háltak. Ablakos tót vetõdött be 
hozzájuk. Megneszelte, kik a szobatársak. 
Pirkadat elõtt elosont tõlük. Zsíró Menyhért 
utána eredt, hogy elhallgattassa. Sötét volt 
még, nem talált a tótra. Észbekapott, baj 
lesz ebbõl. Lóra ült és bevágtatott Berénybe. 
A megyeháza elõtt sikerült elõzni.
 Nagy csapat zsandár indult Jákóhalmá-
ra. A puszták fi ára nehéz hajnal virradt. Zsí-
ró Menyhért nemcsak magát mentette, a jó-
szágokat is. Vezette ki az istállóból az ökrö-
ket. Így meséli a történetet a 74 esztendõs 
Fazakas István bácsi: – Dávid felébredt.

Azt mondja neki:
– Mit csinálsz már, Menyhért? Már megint 
itatsz?
De akkorra bekiáltottak a zsandárok:
– Gyertek ki!
– Gyertek be!
 Nagy lövöldözés kezdõdött. Szõllõsi Mi-
hály kõmûvesnek sokat mondogatta az apja, 
az õ kútágasukba is becsapódott egy löve-
dék, akkor hajnalban. A zsandárok felgyúj-
tották az istállót. A tûzre a faluban félre-
verték a harangot. Ott szorongott Jákóhalma 
apraja, nagyja. Mikor már az épület széle is 
leszakadt, a két betyár a füst fedezéke alatt 
akart kitörni. A nép szétrebbent, hogy utat 
engedjen.  De Fazekas Dávid lábaujja – té-
len-nyáron mezítláb járt – beakadt a bõ ga-
tyaszárba. Beleesett a vályoggödörbe Kap-
tás Pál udvarán. László Antal ráhasalt.
– Mit vétettem neked, Antal, eressz el.
– Eresztenélek, Dávid, de már jönek a zsan-
dárok. – Még akkor reggel énekelte a nép:

»Szomorúan virradt rám a hajnal,
Hogy megfogott engem László Antal«
 Nem tudott még egyszer megmenekül-
ni. A társa ugyan elfutott, levágtatott Szent-
lászlópusztára. Negyven bojtár, pásztor, be-
tyár jött Dávidot kiszabadítani. De a betyárt 
nem Berénybe vitték újra. Gyöngyösnek, to-
ronyiránt, kerülõutakon. Ott akasztották fel. 
A községi bejegyzés szerint – Váradi Zol-
tán régésztanár utána nézett a levéltárban  
– 1854-ben. Jászapátin, Jászdózsán, a kör-
nyéken mindenütt sok nótát költött a nép 
Fazekas Dávidról...” 1
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Ha közös nevezõjét keressük, (többek közt) a Zsarátnok, 
a Téka, az Ökrös, a Vasmalom, a Vízöntõ, a Joel Rubin 
Klezmer Band, a Trans-Global Un der ground, a Budapest 
Ragtime Band és a Budapest Fesztiválzenekar ténykedésé-
nek, cimbalmával bizony Balogh Kálmán ugrik be, kapás-
ból. E szerteágazó „elõélet” nyomai érhetõk tetten Gipsy 
Cimbalom Bandjében, mely balkáni, arab és mediterrán 
színeivel egyszersmind a cigányok vándorútjára is rámutat. 
 Ehhez az „úthoz” Balogh kitûnõ kísérõkre talált: Budai 
Sándor (hegedû), No vák Csaba (bõgõ) és Kuti Sándor (gi-
tár) a Rajkó zenekarból, Major László (hegedû) a Zsarátnok 
együttesbõl, Kovács Ferenc (trombita) a Dresch Quar tet bõl 
vagy a Budapest Ragtime Bandbõl lehet ismerõs. Egy ez-
redvégi, képzeletbeli kávézóból szól a muzsikájuk; kelet-kö-
zép-európai csomópont, afféle megkerülhetetlen hely. Nem 
azzal a fajta érzelmi telítettséggel hat, amellyel katartikussá 
tudott válni a Kalyi Jag vagy az Ando Drom, hanem azáltal, 
ahogyan újraértelmezi a szórakoztató-szolgáltató cigányze-
ne fogalmát. Ettõl a szórakoztató muzsikától azonban igen 
sok a tanulnivaló. Historikus értelemben a cigány muzsiku-
sok zsidó vagy magyar paraszti zenei szerepvállalására hív-
ja fel a fi gyelmet, geográfi kusan a román vagy balkáni ci-
gányzene jellegzetes vérmérsékletére, és akkor még sem 
a dzsesszes felhangokról, sem a „talált tárgyak” beépítésé-
rõl nem beszéltünk. Illetve mégis. Hiszen amikor a Cimba-
lom Band a Romanyi Rota tagjaival kiegészülve Romano 
Kokalóba ment át, nem hagyhattam szó nélkül...

*
– Kálmán, van annak története, hogy cimbalmos lettél?
– Ez egy érdekes dolog. Úgy volt, hogy az édesapám hege-
dûs lesz, aztán tizenkét éves korában rájött, hogy távol áll tõ-
le az éjszakázós életmód, az ital és a többi; inkább szakmát 
tanult, vízvezeték-szerelõ mester lett. Így én is azt gondol-
tam, hogy majd mûszaki pályát választok. Hanem az anyai 
nagybátyám a híres Balogh Elemér volt – aki a mai napig 
sok cimbalmos példaképe –, s egy alkalommal, amikor Bu-
dapesten meglátogattuk, kérdezte, hogy tanulok-e valami-
lyen hangszeren, zenész leszek-e. Mi meg mondtuk, hogy 
nem. Erre odavitt a cimbalomhoz, állva épp fölértem, és 
mutatott egy h-moll sirbát, amit – az õ nagy meglepetésére 
– elég gyorsan megtanultam. Ezután azt tanácsolta a szü-
leimnek, hogy taníttassanak, mert van hozzá tehetségem. 
Beírattak az iskolába, s közben – tizenkét-tizenhárom éves 
koromban – játszani kezdtem a miskolci Avas Tánc együt tes 
zenekarában. Meghatározó élmény volt, akkor találkoztam 
elõször a népzenével, néptánccal. Klasszikus zenét Pesten 
tanultam Szöllõs Beatrixtól, két év alatt négyet végeztem el, 
majd Miskolcon jártam konzervatóriumba, ahol – a Pestrõl 
odajáró – Gerencsér Ferenc lett a tanárom. Végül a Liszt 
Ferenc Ze nemûvészeti Fõiskolán ugyancsak Gerencsér Fe-
rencnél tanultam három évet, majd ’80-ban diplomáztam. 
 Tizenkét-tizenhárom éves koromtól egy kevés cigányze-
nét is tanultam, azt a múlt századi, verbunkos, szentimen-
tális magyar nóta stílust, szintén egy rokonomtól, az Anti 
bácsitól, de igazából nem nagyon hatott rám. Az én generá-
cióm számára ez a stílus kicsit idejét múlta, inkább a klasszi-
kus zenét és az úgynevezett autentikus népzenét éreztem a 
sajátomnak. Vav ri necz András mutatott nekem elõször ilyen 

Fotó: Huszti István

felvételeket. A nagyapám erdélyi volt, és amikor elõször hal-
lottam ezt a zenét, teljesen magával ragadott, egyszerûen 
ismerõs volt, pedig akkor hallottam elõször. Ekkoriban in-
dult be a tánc ház moz ga lom, amibe lassan én is belenõt-
tem: tanfolyamra jártam, gyûjtéseket szereztem. 
 Az Avas együttessel nagyon sok helyen felléptünk, renge-
teg külföldi cimbalmossal találkoztam, és ez kitágította a vi-
lágot, bebizonyosodott, hogy a cimbalom egy fantasztikus 
hangszer. Azóta is minden olyan zene érdekel, ami megszó-
laltatható cimbalmon; az ember mindenhonnan felcsíphet 
egy kis információt: akár a zenébõl, akár a technikából, akár 
a hangzásból – ezeket próbálom a magamévá tenni.
– Ahhoz, hogy hitelesen tudjál balkáni vagy zsidó zenét ját-
szani, elég a technikai képzettség, vagy szükség van egy 
mélyebb, spirituális töltésre is?
– Azt hiszem, kisebb részben technikai és nagyobb részben 
szellemi, lelki hozzáállást igényel. Ha zsidó zenét játszok, 
igazán nagy különbséget nem érzek a magyar és a zsidó 
cimbalmozás között. Olyan új dolgot nem kell megtanul-
nom, amit mint technikát kell gyakorolnom. A lényeges kü-
lönbség a dallamban, a díszítésben, a zene lélegzetében, te-
hát a stílusban van; a stílust pedig lehet tanulni, lehet tudo-
mányos módszerekkel vizsgálni. De a legfontosabb: hallgat-
ni, hallgatni. Észrevenni azokat a moccanásokat, azokat a 
lelki mo men tu mo kat, amelyekkel a zenét vissza lehet adni. 
Valójában mi táncházi zenészek sem csinálunk mást, hiszen 
a népzene nem elsõdleges zenénk, városi fi atalként nem az 
eredeti formájában kaptuk meg, hanem másodlagosan: ta-
nulva, hallgatva tesszük a magunkévá. 
 Ugyanez történik, amikor másmilyen zenét akarok ját-
szani. Más kérdés, hogy például a román zene esetében 
egészen eltérõ a technikai hozzáállás. A román cimbalmo-
sok úgy használják a cimbalmot, mint egy ütõhangszert, va-
dul dobolnak rajta, míg a többi zenében puhább, fi nomabb 
módon közelednek hozzá.
– Hosszasan sorolhatók az együttesek, amelyekkel együtt 
dolgoztál. Ez egyfelõl különleges nyitottságra vall, ugyanak-
kor azt is mondhatom: ez a pasas szétforgácsolja magát 
ahelyett, hogy egyre mélyebbre hatolna a maga útján. 

Közös nevező
Beszélgetés Balogh Kálmánnal



45folkMAGazin

– Amit mondasz, azt igaznak érzem az egyik oldalról, nap 
mint nap szembekerülök vele: régi probléma. Az én alapve-
tõ hozzáállásom az, hogy élvezem, amit csinálok, és mohó 
vagyok – sokfajta dolgot csinálok szívesen. Ez persze vezet-
het oda, hogy valóban elpazarlom az energiámat; hogy nem 
vagyok egy dologban annyira mély, amennyire kellene, vagy 
amennyire szeretnék lenni. Ezzel küszködöm nap mint nap. 
Amikor a Zsarátnok együttesben balkáni zenét játszottam, 
akkor nagyon hiányzott a magyar népzene, így az Ök rös 
együttessel is együtt muzsikáltam, és nagyon jó érzés volt, 
hogy több terület is megtalálta bennem a helyét. Hogy ki 
mit gondol errõl, vagy hogy mi lesz a vége, azon soha nem 
gondolkodtam; nem tartott vissza, hogy belemenjek a kü-
lönféle dolgokba. 
 A konzervatóriumtól és a fõiskolától széles látómezõt 
kaptam. A modern zenével úgy kerültem kapcsolatba, hogy 
elsõéves koromban fölkért Miskolcon az Új Zenei Mûhely: 
lenne egy-két darab cimbalomra, csinálnám-e. Szívesen le-
mentem, mert ez engem érdekelt abban az idõben. Meg-
kaptam a kottát, elkezdtem játszani, és baromi furcsának 
tûnt: minek ezt lejátszani. Aztán ahogy elmentem próbálni 
kétszer-háromszor, kiderült, hogy ez is zene, egyre jobban 
összeállt a kép, és egyre inkább megszerettem. A klasszikus 
zenével meg úgy vagyok, hogy ha olyan hangulatom van 
este, akkor kiteszek egy Bach-kottát, elkezdem olvasgatni... 
az egy nagyon szép dolog. Nekem ezek részeim. 
 Úgy érzem, folyamatosan fejlõdök. Nem akarok megtor-
panni, még mindig tanulok, tanárokhoz vagy kollégákhoz 
járok, és bízom abban, hogy mindezt egyre magasabb szin-
ten fogom csinálni; persze az is megeshet, hogy lesznek 
olyan periódusok az életemben, amikor bizonyos dolgok-
ban jobban el fogok mélyedni. Egyelõre örömmel szórom 
szét magam a világban. 
– A kilencvenes évek közepén, amikor elõször hallottam 
a Gipsy Cimbalom Bandet, azt gondoltam, a hazai world 
musicban ez a társaság lesz az áttörés. De nem lett, sõt, 
a többéves késéssel készített lemezetek sem fogy igazán. 
Mennyiben vagytok felelõsek ezért?
– Nagyban. Igazából azt kell látni, hogy ez a zenekar ho-
gyan született meg, és hogyan létezik a mai napig. Az eu-
rópai világzenei fesztiválok szervezõi rendeztek egy konfe-
renciát a Marczibányi téren, és a hazai képviselõk felajánlot-
ták, hogy egy zenekarral játsszak tizenöt percet, utána hátha 
meghív valaki. Azt gondoltam, miért ne, tizenöt percet – ami 
három nóta – bárkivel össze lehet próbálni. És úgy döntöt-
tem, ezúttal egy olyan zenekart csinálok, amelyben azokat 
a barátaimat hozom össze, akikkel muzsikáltam már külön-
bözõ helyeken, de mindig csak külön-külön. 
 Megvolt a három nóta; teljesen ad hoc, happységbõl 
mentünk oda, és ez nyilván érzõdött: valakinek megtetszett, 
és meghívta a zenekart egy koncertre Hollandiába. Ezután 
évente tulajdonképpen egy-egy ilyen alkalommal jöttünk 
össze. Két hét alatt összehoztunk egy repertoárt, az talál-
ható a lemezen. Ez a zenekar négy évig úgy mûködött, 
hogy mindenki máshol dolgozott, másból élt. Az elsõ CD-
nk, amit Hollandiában kiadtak, az elsõ koncert élõ felvétele 
volt, nem kellett érte tenni semmit. Nem volt sem pénzünk, 
sem energiánk, sem idõnk arra, hogy ezzel foglalkozzunk. 
De ahogy egyre több munkát kaptunk, és itthon is fellép-
tünk egy-két helyen, eljutottunk ahhoz a ponthoz, hogy ko-
molyabban vegyük magunkat, hogy ezt nevezzük ki fõ tevé-
kenységünknek, hogy megpróbáljunk ebbõl élni. Ezért jött a 

CD-nk nagyon késõn, és ezért van az, hogy a repertoárunk 
sem változott. Most tartunk ott, hogy új számokat keresünk; 
tovább kutatjuk a lehetõségeinket, a stílusunkat. Jelen pilla-
natban a Fonóval szorosabb kapcsolatban állunk, megpró-
báljuk a zenekart jobban futtatni, mint idáig. 
– A Romano Kokalo testvére, vagy utódja a Gipsy Cimba-
lom Band nek?
– Mindkét zenekar – és a koncepció – belõlem fakad. Az én 
hangszerem olyan hangszer, ami köztes állapotú: nagyon 
jól áll neki bármilyen zene. A Gipsy Cimbalom Band kon-
cepciója is az volt, hogy mindazokat a zenéket, amelyekben 
a cimbalom megtalálható, szeretem játszani. Ez a hangsze-
res koncepció. Viszont ha megnézem a világ számomra is-
mert cigányzenéit, nagyon hiányzik ebbõl a hangszeres hoz-
záállásból az énekes. A hangszeres cigányzene ugyanis csak 
egy része a cigányzenének; a magyarországi cigány folklór-
ban is az énekes hagyomány a legerõsebb. S mivel mi nem 
vagyunk énekesek, nekem mindig hiányzott, hogy éneke-
sek is legyenek a zenekarban. Ez a hagyomány kettésza-
kadt, pedig valamikor egyben volt. A Romano Ko ka lo ennek 
a szerves dolognak a végiggondolása. Másfelõl mindig ke-
restem az azonosságokat, a különbségeket – azokat a pon-
tokat, ahol a zenék találkoznak. A Kárpát-medencében léte-
zik egy erõs kultúra, amit magyar kultúrának nevezhetünk. 
Mondok egy dallamot, amit nagyon sokan ismernek: Róka-

tánc. Wei ner Leó feldolgozta klasszikus zenekarra, de ez a 
dallam elvezethet a középkori táncdallamokhoz is, játsszák 
cigányzenekarok, Nyugat-Magyarországtól a moldvai csán-
gókig megtalálható a különbözõ népzenei stílusokban, a ro-
mánoknak megvan hora-dallamként, az oláh cigányok per-
getõként éneklik; rengeteg elõfordulási módja van, csak el 
vannak szigetelve egymástól. Én – mivel sok helyen jártam – 
abban a szerencsés helyzetben vagyok, hogy látom: ugyan-
az a dolog hányféle arccal tud megnyilvánulni. Ez a zene-
kar ezt próbálja megmutatni. Az elsõ számunk egy szatmá-
ri botoló, ami egy szép ereszkedõ dallam, és bekattant, ha 
ennyire emlékeztet a fl amencóra; mi van, ha fl amencóban 
adjuk elõ. És ahogy rátettük a hangszerekre a Nagy Pista 
énekével, nekem telitalálatnak tûnt. Nem lóg ki a lóláb. De 
azt is lehet látni, hogy a cigány dzsessz, a szving ritmizálása 
és az oláh cigányok pergetése nagyon hasonló. Ezek mûkö-
dõ dolgok. Rengeteg olyan dolog van a kultúrában, amit ha 
különbözõ aspektusában is, de minden réteg ismer és élvez. 
Mi szeretnénk egy összefoglaló arcot megmutatni. 
– Feltûnt, hogy míg a roma folkzenekarok általában ki-
hangsúlyozzák a vendéglátós cigányzenétõl való eltérésü-
ket, a te zenekaraid erre a hagyományra is támaszkodnak. 
– Ez egy nagyon érdekes probléma. Az éttermi cigányze-
nének fantasztikus szerepe volt a történelemben, nagyon 
fontos része a magyar zenekultúrának. Amikor a legszebb 
idejét élte, úgy futott be világszerte, akár a Beatles – mai 
szemmel csak a popzenéhez tudom hasonlítani. De ez a vi-
lág mára halványulóban van. Annyira megváltozott az ízlés, 
hogy már az én generációm sem tudja befogadni ezt a szen-
timentális zenét; nem véletlen, hogy én is inkább a népzene 
felé fordultam. Ugyanakkor nagyon sajnálom, hogy a ma-
gyar kultúrából ez az értékes rész kihal, így az adott lehetõ-
ségeken belül még szeretném a társaimmal együtt felmu-
tatni, felvállalni.

Marton László Távolodó

„Érintés–Világzeném”

Etnofon Kiadó, Budapest, 2001.
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Értékmegõrzõk
Beszélgetés a Téka együttes tagjaival

A téka – kis betűvel kezdve – a latin nyelv által is átvett görög eredetű szó, s megőrzést jelent. Nem véletlenül 
nevezik így azt a kisméretű faliszekrénykét, amelynek a régi parasztházak szobájában volt a helye, s amelyben a 
család értékeit – az iratokat, a pénzt, a Bibliát, a sót, a pálinkát – őrizték. S az sem véletlen, hogy nagy kezdőbetűvel 
írva e szó azt a népzenét játszó zenekart jelenti, amelyet Tárnoki Beatrix, Vizeli Balázs, Lányi György és Havasréti 
Pál alkotnak. A Téka ugyanis a megalakulásakor azt a célt tűzte maga elé, hogy összegyűjti, megőrzi és tovább adja 
a magyar népzene kincseit. Azóta 26 év telt el, s aki ismeri e banda és zenészeinek tevékenységét – a hazai és külföldi 
koncertezést, táncházban muzsikálást, gyűjtést, tanítást, saját előadásukat, illetve adatközlők felvételeit tartalmazó 
lemezek kiadását –, az eldöntheti, hogy a zenekar jogosan nevezi-e magát Tékának.

– Először Gyuri és Palcsi titeket kérdezlek, mint a zene-
karban máig megmaradt két alapító tagot a Téka meg-
alakulása előtti időkről. Úgy tudom, korán elkezdtetek 
zenével foglalkozni…
– Lányi György: Én zongorázni tanultam hat évig, de 
nem nagyon szerettem, s mivel kikötöttem, hogy csak 
ehhez a tanárnőhöz vagyok hajlandó járni, amikor elér-
te azt a kort, hogy nem fogadott már növendéket, abba-
hagytam a zenélést. 13 éves koromban viszont egy lány 
megmutatott gitáron néhány akkordot, s ez annyira fel-
dobott, hogy gitárt kértem a szülinapomra. Nagyon elke-
seredtem, amikor a megígért hangszer helyett mandolint 
kaptam a szüleimtől, de aztán a saját pénzemből meg-
vettem a gitárt. Hosszú hajat növesztettem, s Rollinggal, 
Beatles-szel, Illéssel, meg saját számokkal próbálkoztam, 
ám egyszer szólt a bátyám, hogy az iskolájukban népze-
nét játszanak, nem mennék-e el egy próbára. Addig nem 
foglalkoztam népzenével: Kodályról meg Bartókról per-
sze én is hallottam, de amikor a rádióban vénasszonyok 
kezdtek énekelni, rögtön kikapcsoltam, meg egyébként 
is a Luxemburgra volt állítva a készülék.
 A próba után elkezdtem gitáron népzenét játszani – 
hétlépést, porkát –, majd zenésztársaim is akadtak (Sza-
bó Imre, Schlotter Feri, továbbá egy furulyás lány és egy 
nagybőgős srác), akikkel elkezdtünk muzsikálni, s egy-
szer elmentünk egy sárospataki versenyre, és arany-ok-
levelet kaptunk. Amikor kontrásunkat, Szabó Imrét be-
hívták katonának, mondta, hogy tanuljak meg kontrázni. 
Le is vitt a Bem-rakparton lévő Muzsikás-táncházba, néz-
tem Csoóri Sanyit, hogy miként játszik, s aztán el is kezd-
tem nála tanulni. 1975 őszén meghallottam, hogy Nagy 
Zoli is tanul kontrázni, Porteleki Laci pedig hegedülni, 

s együttesük is van már, amellyel a Veres Pálné Gim-
názium klubjának táncházában muzsikálnak. Lejártam 
én is tanulni. Poros később velem kezdett el gyakorolni, 
s 1976 tavaszán már tudtuk, hogy együtt fogunk zenél-
ni. A Kassák Klubban kihirdették, hogy június 16-án 
Abaújszántón népzenei tábor kezdődik, s elhatároztuk, 
hogy erre mi is benevezünk. S mivel azt is eldöntöttük, 
hogy összehozunk egy zenekart, Laci a Palcsinak is szólt, 
akivel egy suliba járt, hogy jöjjön el ő is a táborba. Kedv-
csinálóként azzal győzködte, hogy nyilván csajok is lesz-
nek, s focizni is lehet.
– S Palcsi, te milyen előélettel érkeztél a táborba, ahol 
megalakult a Téka?
– Havasréti Pál: Általános iskolás koromban én is tanul-
tam zongorázni, s kórusban is énekeltem – kitűnő ének-
tanárunk volt –, a gimnáziumban viszont felhagytam a 
hangszerrel, mert úsztam, vízilabdáztam, így nem jutott 
rá időm. Az énekkar azonban megmaradt. Az osztályból 
sokan jártak táncházba, s én sem maradtam ki ebből. A 
József Attila Lakótelepen élt egy görög kolónia, ezért gö-
rög táncház is működött, s azt látogattuk, de nem zenél-
tem, csak táncoltam. A magyar tanárunk ajánlására aztán 
a Fővárosi Művelődési Házba és a Veres Pálné Gimnázi-
um klubjába is eljártunk. S Poros invitálására elmentem 
az abaújszántói táborba, de az érettségi vizsga miatt né-
hány nappal később.
– L. Gy.: Lacival megbeszéltük, hogy ha Palcsi lejön, el-
viszi Gácsi Mikihez, aki a bőgőt tanította, mert a leendő 
zenekarból egy ilyen hangszeres hiányzott. Szerencsére 
kiderült, hogy Palcsi mindig is bőgőzni akart.
 Elhatároztuk, hogy hárman alkotjuk majd a zenekart, s 
mivel volt egy rivális banda, úgy döntöttünk, hogy egész 
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nyáron gyakorolunk majd a Kassák Klubban, hogy ősz-
re, amikor elkezdődik a táncház-idény, tudjunk már va-
lamit. Hazatérve titokban elkértük a Kassák kulcsát, s ne-
kiláttunk a próbáknak. Mivel a táborban Kovács Tivadar, 
a méhkeréki prímás is tanított, ennek a falunak a zenéjét 
gyakoroltuk, meg a domaházit. Kitettük a stopperórát, 
s mértük, hogy egy huzamban mennyit tudunk játszani. 
Harminc percre kellett feledzenünk magunkat, hogy vé-
gig tudjunk húzni egy táncrendet. Eleinte csak három 
percig bírtuk, majd tíz percig, s aztán már a fél óra is 
ment, de úgy, hogy húsz perc után vízhólyagosak, vér-
hólyagosak lettek az ujjaink, a Poros vonóján elszakadt a 
szőr, s a fával játszott – de nem lehetett megállni.
– H. P. Ősszel már táncházakban és bulikon muzsikál-
tunk, s a Batthyány-téri aluljáróban is próbálkoztunk – el 
is zavartak minket csendháborításért.
 A Bartók Táncegyütteshez jártunk próbálni, s amíg a 
Muzsikás és a Sebő együttes kísérte a táncosokat, kemé-
nyen gyakoroltunk. A szünetekben pedig kijöttek a ze-
nészek, s mutatták, hogyan kell húzni. Csoóri Sanyi ösz-
tönzésére az év vége felé gyűjteni is elmentünk Székre, s 
meghatározó élménynek bizonyult számunkra az ott töl-
tött idő, ahogy például az öregek tanítottak bennünket. 
 Hazatérve már saját táncházunkat is beindítottuk a bu-
dai várban, a Műemlékvédelmi Fel-
ügyelőség pinceklubjában, Éri Péter 
segítségével. 
 1977 márciusában Nagy Zoli is át-
jött hozzánk a cimbalmával a rivális 
zenekarból. Nem sokkal utána pá-
lyáztunk a Népművészet Ifjú Meste-
re címre, de tartottunk erősen az el-
utasítástól, mert most volt az első al-

minősítést, amelynek Martin György, 
Halmos Béla és Sebő Ferenc is tagjai 
voltak. Nagy örömünkre megkaptuk 
a címet. Indoklásként a stílusos já-
tékmódunkat emelték ki, s augusztus 
20-án az Országházban át is vehettük 
az oklevelet.

azért érdekes, mert ahhoz, hogy ze-
nélhessünk, működési engedélyt kel-
lett szereznünk az Országos Rende-
ző Irodától, azaz az ORI-tól. A meg-
hallgatáson Korda György, S. Nagy 
István, Komjáthy György ültek a 

ne, s amint elkezdtünk muzsikálni, 
leállítottak minket. „Hol van a zsinó-
ros nadrág? S mi az, hogy ilyen lisz-
tes hangszerekkel állnak ide? „ – ma-
rasztaltak el bennünket, s az elutasí-
tásra azt a magyarázatot adták, hogy 
stílustalanul játszunk.
 Rá két hónapra a Filharmónia kon-
certet szervezett a Vörösmarty téren, 
az ORI épülete előtt, amelyre minket 
is meghívtak, s a 154 forintot, amit 
fejenként kaptunk, nagy elégtétellel 
vágtuk zsebre, mivel pénzért még 

nem játszhattunk volna. A Filharmónia szervezésében 
ezután országszerte muzsikáltuk a műsorunkat iskolák-
ban és művelődési házakban, s a Mesélő muzsika soro-
zatban is részt vettünk. Időközben a működési engedélyt 
is megszereztük, mert Porost Sebő Feri hívta külföldre 
játszani, és ebben az időben csak az utazhatott, akinek 
működési engedélye volt. Mivel a Filharmónia szervez-
te, Feri elintézte, hogy Poros megkapja az engedélyt, in-
nen pedig már játszi könnyedséggel intéztük el, hogy ha 
a prímásnak engedélye van, akkor az egész zenekarnak 
jár. Ez abban az időben nagy dolognak számított, hiszen 
a filharmóniás működési engedély sokkal magasabb ka-
tegória volt, mint amit az ORI-ban lehetett szerezni.
– A nyolcvanas évek közepétől a ti táncházatok volt a 
leglátogatottabb az országban: péntek esténként több, 
mint ötszázan jöttek össze az Almássy téri Szabadidő-
központban. Melyek szerintetek a legfontosabb állomá-
saitok az ide vezető úton?
– L. Gy.: 1977 őszén Palival beiratkoztunk az Óbudai 
Népzenei Iskolába – ő tekerőzni, én dudálni tanultam –, 
de a székesfehérvári népzenei táborba már tanárokként 
hívtak meg bennünket, majd rá egy-két évre Győrbe, 
Jászberénybe, Szegedre, Debrecenbe szintén oktatóként 
mentünk Halmos Bélával. 1978-tól már a Bartók Tánc-

Pataki Zsolt felvételei

zsűriben, de cigányzenész is volt ben-

kalom, hogy szakmai zsűri végezte a 

– L. Gy.: A szakmai zsűri indoklása 
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együttest kísértük, illetve Palcsi valamivel korábban is, 
mert Virágvölgyi Mártának nem volt bőgőse. A követ-
kező esztendőben sor került az első külföldi útjainkra: 
először Mexikóban, majd Lengyelországban, Prágában 
és Bulgáriában léptünk fel, s első lemezünket is ekkor 
vettük fel, három és fél óra alatt a Vörösmarty téren egy 
négy órára kibérelt teremben, ami aztán az Egyesült Ál-
lamokban látott napvilágot. Abban az időben Gaug Ági 
és Ökrös Csabi is a zenekar tagja volt, de csak rövid 
ideig. Amikor 1981-ben Porost és Palcsit kilenc hónapra 
elvitték katonának, ketten maradtunk Zolival. Készítet-
tünk egy listát, hogy melyik zenész mikor ér rá, s távol-
létükben 27 muzsikus helyettesítette őket. 1983-ban szer-
veztük az első táborunkat az Örségben, a Vadása-tónál, 
onnan két évvel később átköltöztünk Nagykállóra, tavaly 
és tavaly előtt pedig Boldogkőváralján „táboroztunk”.
– Időközben személyi változások történtek a zenekar-
ban. Nagy Zolit 1987-ben Porteleki Zoltán váltotta fel, aki 
tavaly átment a Méta együttesbe, Porteleki László pedig 
már 1990-ben kilépett a bandából…
– L. Gy.: Ő elment akkor külföldre dolgozni, Vizeli Ba-
lázs pedig ott hagyta az együttesét az Újstílust, és otthon 
élt Nagykanizsán. Fél évvel korábban már helyettesként 
beugrott a zenekarunkba, amikor a Petőfi Csarnokban 
muzsikáltunk, így adódott a gondolat: „Mi lenne, ha a 
Balázzsal muzsikálnánk?”
– H.P.: Annak idején Gyuri is tanította őt kontrázni egy 
győri tanfolyamon, s ha nem is szorosan, de tartottuk ve-
le a kapcsolatot. Poros távozásakor Balázs épp nem volt 
zenekarnál, s kétszer leutaztunk hozzá Nagykanizsára, 
és faggattam, hogy mivel foglalkozik, mi van vele. Az-
tán amikor megkezdte a főiskolát, Gyuri bement hozzá 
a Kandóra, megvárta, amíg vége lesz az órájának, s meg-

kérdezte, hogy muzsikálna-e velünk. Azt felelte, hogy 
meglátjuk, mert kellene fél év, amíg összeszokunk.
– Balázs, akkorra már jól csengett a neved a szakmában. 
Felvázolnád az önéletrajzodat?
– Vizeli Balázs: Eredetileg klasszikus zenét tanultam, 
1980-81-ben viszont Győrött a Népművelési Intézet által 
szervezett népzenei tanfolyamon Gyurkedlihez, azaz Lá-
nyi Gyurihoz jártam. Mivel Nagykanizsán a Bojtár zene-
karból hiányzott a kontrás, ezt a hangszert tanultam. In-
nen az Újstílus együtteshez kerültem prímásnak – a tá-
vozó Ökrös Csabi helyére –, de mielőtt befejeztem volna 
a főiskolát, kiléptem a bandából, majd egy évig tanultam, 
ekkor kerestek meg a tékások.
 Abban az időben nem terveztem, hogy zenélni fogok, 
ugyanakkor a tékások megkeresése sem hagyott közöm-
bösen. Németországba nem utaztam ki velük, Svájcba vi-
szont már igen. Ide utca zenélni mentünk, hogy ne a ha-
zai közönség előtt gyakoroljunk.
– L. Gy.: Edzőtábort is csináltunk: beköltöztünk hoz-
zánk, s akkor állítottuk össze az első CD-nk, az Erdély-
ország sok szép vize anyagát.
– Ezen már Bea is énekel, aki 1991-ben, 13 évesen lett az 
együttes tagja. Milyen út vezetett idáig?
– Tárnoki Beatrix: Sokat szerepeltem az iskolában, sereg-
szemléken, énekversenyeken – hét éven át egyébként fu-
volázni is tanultam –, s megjelent egy felhívás az egyik 
újságban, hogy Dimény Judit énekeseket vár a rádió 
„Vedd át a dalt!” című műsorába. Ezt véletlenül Kiss Jó-
zsef filmrendező is hallotta, s felhívta a rádiót, hogy meg-
tudja, ki ez a lány. A rádióból értesítettek, hogy hamaro-
san megkezdik „A tűznek nem szabad kialudni” című 
film forgatását, s meghívnak énekelni. Birinyi József is 
közreműködött benne, lemez is készült a hangzó anyag-

ból. Egyházaskozári nénik is énekel-
tek rajta, én meg csupán tíz éves vol-
tam ekkor. Akkoriban még Sebes-
tyén Mártát utánoztam. Lovász Irén 
tanácsolta, hogy ne táncházas éne-
kesektől, hanem adatközlőktől hall-
gassak felvételeket, s figyelmembe 
ajánlotta, hogy a Hungarotonnak is 
vannak ilyen kiadványai. Szüleim ír-
tak Bodza Klárának, hogy hallgas-
son meg, de ő akkor költözött el, s 
nem kapta meg a levelet. Évekkel 
később mondta, kár, hogy nem jár-
tam hozzá. Birinyi József táborában 
találkoztam Budai Ilonával, aki az 
Óbudai Népzenei Iskolában tanított, 
s hívott, hogy tanuljak nála népi 
éneket. Beiratkoztam hozzá, s mivel 
Sárisápon laktunk, a szüleim min-
den órára hoztak-vittek. Kobzázni 
is elkezdtem Kobzos Kiss Tamásnál, 
hogy kísérhessem magam.
 Két éve jártam ide, amikor Ilona 
néni szólt nekem, hogy a Téka 
énekest keres. Palcsiék ugyanis hal-
lottak énekelni, s először a tanárnő-
met keresték meg, hogy szeretnék, 
ha csatlakoznék hozzájuk. A tékások 
aztán a szüleimmel is beszéltek. Na-
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gyon örültem a felkérésnek, de nem 
tudtam, mivel jár ez az élet. Nagyon 
furcsa volt eleinte, hogy zenekar kí-
sér, nehezen szoktam meg, mert ad-
dig csak szólóban énekeltem. Igen 
tetszett viszont, amikor a próbákon 
készült felvételeket otthon meghall-
gattam.
– Ma már másként muzsikáltok, 
mint annak idején. Ha elektromos 
hangszereket nem is használtatok, 
régebben előfordult, hogy lemezen 
az adott tájegységre nem jellemző 
zeneszerszámokat is megszólaltatta-
tok, s rövid, néhány perces „számo-
kat” játszottatok. Mára viszont a na-
gyobb lélegzetű összeállítások hívei 
lettetek…
– V. B.: Korábban a zenekar nyilván 
inkább a rövidebb számokat szeret-
te, de fő célunk mindig is az ar-
chaikus zene és játékmód minél tö-
kéletesebb elsajátítása volt. Ezen el-
vünk alapján indítottuk el az adat-
közlőkkel megjelenő, „Mestereink” 
című lemezsorozatunkat. Nem érde-
kelnek bennünket a divathullámok, 
mert Nyugat-Európában is azt lá-
tom, hogy az elektronikus zene, az 
előre gyártott effektek túlkínálata miatt egyre többen 
vonzódnak az akusztikus hangszereken megszólaltatott 
muzsikához. Egy lengyel zenekar például nemrég feldol-
gozta ugyan Sebő dalait elektromos hangszerekkel, de 
az ilyesmi fut egy-két évig, s aztán annyi. A Téka Ala-
pítvány által kiadott felvételek viszont állandó értéket 
képviselnek. Remélem, a „Mestereink” sorozaton látszik, 
hogy nem a rövid idõ alatt bezsebelhetõ profit a cél.
– L. Gy.: Előfordul, hogy újabb stílusban játszunk el egy 
zenét, például szaxofonos közreműködésével, de ilyen-
kor is a tradicionális, hiteles előadásmód a lényeg. Erre 
már csak azért is odafigyelünk, mert az említett Filhar-
mónia-koncert óta rendszeresen járunk óvodákba, is-
kolákba táncházat és koncertet tartani. Nagyon fontos-
nak tartjuk, hogy a jövő generációja is hallhasson vala-

mit a magyar nyelvterületek népzenéjéből, megtudhassa, 
hogy az egyes tájegységeken milyen hangszerek fordul-
tak elő, ha már a médiumokban nemigen lehet ilyesmivel 
találkozni. Most „Magyarok muzsikája” címmel adunk 
műsort, az Ordasok tánccsoport közreműködésével.
– 1983 óta az idei nyár volt az első, amely Téka-tábor 
nélkül múlt el. Az elkövetkező években nem szerveztek 
majd újra tábort?
– H. P.: Nem. Amikor elkezdtünk táborokat tartani, min-
denkinek mondogattuk, hogy ők is szervezzenek saját tá-
bort, mert nem győzzük fogadni az embereket. Ma már 
tényleg rengeteg működik. Erdélyben is bő a választék, 
s szaktáborok is léteznek, amelyek egy-egy nemzetiség 
vagy tájegység népzenéjével foglalkoznak. S néhányuk-
ban velünk is lehet találkozni, most is voltunk például 
Válaszúton, Gyimesben, s a III. Tekerő-Duda Szaktábor-
ban, a Csepel-szigeten.
– Terveztek újabb lemezeket a közeljövőben?
– V. B.: Egy gyermeklemezt, s a „Mestereink” sorozat-
ban egy dudás lemezt és a második széki albumot szeret-
nénk megjelentetni.
– Az ősztől hol találkozhatunk veletek a svájci, németor-
szági és kanadai turnétokon kívül?
– L. Gy.: Minden hónap első péntekén az Angyalföldi 
Gyermek- és Ifjúsági Házban gyerek- és felnőtt-tánchá-
zat tartunk, minden második pénteken pedig a Virányosi 
Közösségi Házban húzzuk a talpalávalót. Előbbi helynek 
a Vadrózsák Táncegyüttes, az utóbbinak Timár Sándorék 
tánceggyüttese, a Csillagszemű a házigazdája, s Timárék 
hihetetlen profi táncpedagógiával tartják a táncházat.
 A most induló évadban Fonó ad otthont minden első 
szerdán a Téka Klubnak. Mindenkit szeretettel várunk!

K. Tóth László

Tárnoki Beatrix idén végzett a zsámbéki Apor Vilmos 
Katolikus Tanítóképző Főiskolán. Óraadó tanárként Bugyi 
községben tanít kobzát a Bessenyei György Művelődési 
Házban, az ürömi József Nádor Általános és Művészeti Is-
kolában pedig éneket tanít. Az interjú napján épp az eskü-
vői ruháját próbálgatta.

Vizeli Balázs Zsámbékon a Zeneiskolában, Ráckevén a 
Művészeti Iskolában, Bugyi községben a Bessenyei György 
Művelődési Házban tanít hegedűt.

Lányi György az ürömi József Nádor Általános és Mű-
vészeti Iskolában tanít dudát, furulyát, kobzát, valamint 
ennek kihelyezett tagozatán az Óbudai Waldorf Iskolában, 
s vezeti a kisgyerekekből álló Magonc együttest.

Havasréti Pál az ürömi József Nádor Általános és Művé-
szeti Iskolában tanít tekerőt, bőgőt és ütőgardont.
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Page 6 Kelemen László, executive 
director of the Hungarian Heritage 
House - on the last year and a half. From 
‘Népszabadság’ 2002 aug 24. Interview by 
Jávorszky Béla Szilárd.
This report on progress, present 
situation and plans, tells that Mihályi 
Gábor was recently named director 
of the State Folk Ensemble, Sebõ 
Ferenc as  Professional Director of the 
Hungarian Heritage House. Lajtha, Mar-
tin, Pávai, Kallós archives/collections 
are now housed here, with more 
archival technology in development. 
Negociations continue with the Institute 
of Ethnomusicology regarding future 
cooperation. Planning continues for the 
institution’s new location. 

Page 11 Volume 1 of the new video 
series „ Hungarian folk costume” - 
features traditional costume of five 
regions of Hungary.
Available at the Hungarian Heritage 
House for 4,000. HUF

Page 13 ‘Honti igricek’ - the name of 
new program presented by the dance 
ensemble from Pozsony [Bratislava] 
called ‘Ifjú Szivek’.
The new show presents dance and 
music traditions of the area known 
in Hungarian as ‘Felvidék’ - the 
northern reaches of the Hungarian 
language area, most of which lies within 
Slovakia. Announcment by Hégli Dusán 
– ensemble director

Page 14 Dunamenti Folklore Festival 
2002 - was held between July 16 and 
21 in three towns along the Danube 
in Southern Hungary. A meeting of 
authentic folk dance and folk music 
groups from 16 European countries – a 
CIOFF sponsored festival.
Report by Héra Éva

Page 20 Fonó Band
Members of the Hegedõs Band (the band 
that accompanies one of Budapest’s 
professional folk dance companies, the  
Honvéd Ensemble), upon release of their 
new recording (to be released by Fonó 
Records), have decided to adopt a new 
name for the group which will be used 
for their musical activities independent 
from their work with the Honvéd. 
This fall they will be hosting regular 
dance houses at the Fonó Music Hall 
in Budapest. Band members: Ágócs Ger-
gely, Gombai Tamás, Herczkó Ágnes, 
Kürtösi Zsolt, Szabó Gábor.
Interview by Jászai Julianna.

Page 28 Kettõs [name of a couple dance 
from the Gyimes region of Transylvania]
A story about teaching a young girl to 
dance...as told by Zerkula János. 

From the cover notes of a new CD to be 
released by Folk Europa Kft. 
Ábrahám Judit

Page 30 Táncház listing – an up-to-
date list of dance houses all over Hunga-
ry and Transylvania

Page 34 Conversation with Berecz 
András – singer, story teller.  
Berecz’ life story is here. About his 
family, childhood, how he came in 
contact with the dance house and what 
became his passion and livelihood: 
traditional village song and folk tales. 
Berecz has travelled far and wide, 
collecting as well as performing his 
material. He has recently published a 
new book entitled ‘Rokonok söre’ an 
anthology of Chuvash folk literture – 
with his translations (into Hungarian). 
By Abkarovits Endre

Page 38 On August 16, 2002 Rákóczi 
Kovács Gusztáv was awarded the 
distinguished Master of Folk Arts 
award. He is a traditional dancer from 
the town of Nagyecsed in Northeastern 
Hungary’s Szatmár County. His 
excellent and creative dancing is well 
known both locally and nationally 
and has been well documented by 
the Hungarian dance researchers, with 
many films of his dancing to be found in 
the archives. Article by Busai Norbert

Page 40 Jászság Folk Costume - 
Exhibition at the Jász Museum in 
Jászberény. This exhibit shows the 
development of costume of this area 
of Hungary from the 13th Century 
through the present. The opening of 
the exhibition on July 25, 2002 included 
presentation of an instructional video 
on costume of three towns in Hungary 
and the Jászság region with costume 
demonstration, as well as performances 
by local chorus and dance group. Exhibit 
open until June 30th 2003.  Article by Dr. 
H. Bathó Edit – museum director. 

Page 42 Kocsán Lázsló, in this issue 
writes on the outlaws of the Jászság 
region. Escape from being drafted into 
military service, and the consequent 
life of an outlaw is often referred to 
and romanticised in Hungarian folklore. 
Here Kocsán offers some information 
specific to his region. 

Page 44 Conversation with Balogh 
Kálmán. Kálmán, an extraordinary 
cymbalom player, that has played with 
just about every Hungarian band of 
the dance house movement, along 
with bands and/or music from many 
other European cultures and styles. 
He has been classically trained (Liszt 

Academy of Music) and influenced by 
his generation and by every music 
he has come in contact with. In 
this interview his observations about 
different styles of music and comments 
on the role of restaurant Gypsy music in 
Hungarian culture, go to a deeper layer 
of understanding and a scope beyond 
the generally expressed opinions of this 
genre and generation. Marton László 
Távolodó – excerpts from his book 
published by Etnofon, 2001. 

Page 46 Conversation with members 
of the Téka Ensemble
This band, formed 26 years ago, named 
itself after the small cupboard where 
the valuables of the peasant household 
were kept – namely: family documents, 
money, Bible, salt and the pálinka.  
Band members tell about formation of 
the band, the early years, how the 
present band members came to join and 
current activities. 
What does this band do? Dance houses, 
concerts, tours, makes recordings, 
organizes camps, studies under various 
village musicians and teach. 
K. Tóth Lázsló

Sue Foy
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